A.A.A. 40 AINS, TIMID E DISOCUPÂT, 

COGNOŠARÊS ZOVINE SERIE, 

FINALITÂT MATRIMONI.
PERSONIS

ALDO – cuarante ains, disocupât e tant timid cun li feminis   

MARIE – so mari, vedue    

ARTURO – avocât, dongiovanni e impegnât in politiche    

Contesse SOFIA COSATTINI clamade MIMÍ – so femine     

LUCIE – segretarie di Arturo e so amant    

SILVANE – vicine di cjase di Marie    

MENI – camarîr, amant di Silvane    

UN CLIENT   

UN OMP CJOC  

IL PLEVAN     

CISO – il muini   

EVA – giovane ucraina  

UN SCOVACIN  

SILVIE – une zovine segretarie    

PRIN AT

PRIME SENE : Cjase dale contesse Cosattini

(Une femine riche al è sintade su un sofà e a sta bevînd une cicare di thè che j à ‘pene puartât un camarîr.)

ARTURO – (ufrînd ale dame une rose rosse) Siore, le ài cjolte su cumò par j in zardìn.
MIMÍ – (nasând la rose) Ma chiste rose al è maraveôse, e al à un parfum… Graciis, Arturo.

ARTURO – Al è rosse cume il fûc, il fûc ch’al bruse par jê tal me cûr.

MIMÍ – Ma Arturo, ce dî tu?

ARTURO – Di cuand che o soi stât assunt in chiste cjase, jo no pensi che a jê, mi insumi ogni gnot di jê, siore… I soi voi, la so bocje…

MIMÍ – No fevelâ cussì… ti prei, Arturo.

ARTURO – E parcè? Jo brami di bušale!

MIMÍ – Sês tu mat? Il me omp al podarês viodinus, us podarês becanus sul fat…

ARTURO – No al è pussibil, siore. Lu ài compagnât miege ore fa in ufizi cule so Mercedes… Al pò stâ trancuile, siore.

MIMÍ – Se al è cussì, Arturo, strenzimi fuart fra i toi bračs.

ARTURO – Sì! (si bussin cun passion, il camarîr al scomence a disvistîsi e planc a planc al reste in mudandis. La dame si gjave il vistît e a reste in une provocânt blancjarie. I doi amants a colìn daûr dal sofà)

VÔS DI MIMÍ – No… Arturo, no…

VÔS DI ARTURO – Ancje il to cûr al bat simpri plui fuart…

VÔS DI MIMÍ – No… Al me omp al è tant gjelôs…

VÔS DI ARTURO – Chel bec dal to omp al restarâ dute la matine in ufizi, o podìn sta cujês.

(Al ven fûr par un moment un brač e il cjâf de dame dal sofà)

VÔS DI MIMÍ – No…(Al ven fûr par un moment il cjâf dal camarîr parsore dal sofà ma un brač de la dame daûr il sofà lu cjape pal cuel) Sì, sì, Arturo! (si platin di gnûv daûr il sofà)

ALDO – (jentrând al’improvise vistût dut elegant ) Ti ài cjapât!

MIMÍ – O Diu! Al è tornât il me omp!

ALDO - Tu mi tradissis cul nestri servidôr! (Al tire fûr une pistole e la ponte cuintre i doi amants)

ARTURO – Ma no doveve jessi ancjemò a lavorâ?

ALDO – O soi tornât a cjase in taxi dut a bot parcè o ài simpri sospetât di voaltris doi! (al spare cun la pistole e il camarîr al cole par tiare, fulminât) E cumò al è rivât il to turno, femine. O conti fin a cinc. Un…

MIMÍ – (si fa il segn de crôs) Caro, perdonimi…

ALDO – Doi…

MIMÍ – Ti prei, no falu…

ALDO – Tre…

MIMÍ – Al è stât dome un atim di debolece…

ALDO –  Cuatri…

MIMÍ – (inzenoglade) Nooo, no sparâmi, ti scongjuri!

ALDO – Cinc! (spare, ma la pistole a fâs cilecche) 

MIMÍ – Ma cemûd? La pistole nol à sparât?

ARTURO – (si jeve impîns risuscitât, parcè no jere muart) Pùar mone! Tu âs rovinât dut! Ti vevi dit di cjariâ dut il cjariadôr cun li palotolis a salve! Tu sês un batecul imbranât! Tornimi i mei vistîs! (i doi omps si scambin i vistîs)
MIMÍ – Ma dulà lu âs cjatât chel stornel?

ARTURO – (ch’al è daûr a vistîsi) Al è l’agenzie che nus à mandât chel basuâl di camarîr! Lui al è licenziât! 

ALDO – Ch’al scusi tant…

MIMÍ – Caro, o vin provât di dut par scjaldâsi ancjemò i bolôrs... Doman a son dîs ains di matrimoni...

ARTURO - Prime il pompîr clamât par distudâ il fûc…

MIMÍ – Dopo il rapinatôr che nus veve leât come doi salams.

ARTURO – E chiste volte o vevi pensât di fâ jo il fint camarîr…

MIMÍ – Chiste volte nus àn mandât proprit un imbranât! Ma ce al spiete anciemò par lâ vie di ca? 

ARTURO - Cemûd ti clamis?

ALDO – Aldo.

ARTURO – (tire fûr une pistole) Aldo, va vie di ca se no ti spari jo, ma la me pistole a spare balis veris!

ALDO – (Par la pôre al scomence a movi il cjâf e li ganašis rilasadis di une bande e di che altre a drete e a cjampe e al fâs un rumôr tant comic.) Voi vie daurman! (cun un fil di vôs)  Ma la me pae? L’agenzie mi veve garantît dusintemil francs par chist servizi.

MIMÍ – Cemûd? 200.000 francs par chiste mascherade?

ALDO – A saressin dusintemil par une setemane… 

ARTURO – Ce ?

ALDO - La me pae di camarîr. Ma mi contenti di… cincuantemil.

ARTURO – Ce? Tu scherzis? Dovaressis pajanus tu. Tu sês rivât in cjase in anticipo, ch’o dovevin ancjemò scjaldâsi… 

MIMÍ - Dopo la pistole no l’à sparât… E tu volaressis ancje jessi pajât par chiste pajačjade?

ALDO – Dome dîsmil francs e… mi gjavi dai pîts.

MIMÍ – Arturo, daj 10.000 francs a chel muart di fan e sbatilu fûr di cjase nestre!

ARTURO – Ten ca, e no fati plui viodi di chistis bandis! Imbranât che no tu sês altri.

ALDO – (tant timid) Avocât, la divise la lassi chi. Mandi e gracie.

ARTURO – Ce spietis ancjemò? Fûr! (Aldo al va vie avilît) 

MIMÍ - Ce disis, Arturo? La prossime volte o podaressin fâ l’ambulatori dal miedi.

ARTURO – Sì, ma il miedi o vûli falu jo… E tu fasarâs la infermiere…

MIMÍ – No, la dotoresse la foi jo! (met sù un cjamesot blanc) 

ARTURO – (tant sglonf dale comedie) Ce che mi tocje fâ par contentâ la femine. 

MIMÍ – (vistude di dotoresse) Ch’al fasi un colp di tos.(lui al tache a tossi) Ma ce brute tos ch’al à. J fa mâl ancje il stomi? ( j gjave i bregons e in sene si fâs scûr)

SECONDE SENE : Cjase di Aldo.

(Aldo jentre a cjase so, a scûr par no dismovi chei ch’o duarmin.)

ALDO – O ài piardût l’ultin autobus e cussì o ài dovût cjoli il taxi. Dodismil francs. E cussì par jessi lât a vore o ài remetût doimil francs e cumò o voi a durmî cence vê cenât. (Si gjave i bregons e la cjamese e va a durmì tal jet. Si zire di une bande e di che altre, ma nol rive a indurmidisi e cussì al tache a clamâ so mari a basse vôs. La mari a duarm ta stesse cjamare, ta un jet dongje dal so.)

ALDO – Mame, ehi, mame! 

MARIE – Eh…

ALDO - Mame, duarmis tu? Mame…

MARIE – (berlând) Aaah!

ALDO – (al torne a fâ il solit tic cu li ganašis par il spac) Ce âstu? O soi jo, Aldo.

MARIE – Ah, sêstu tu… E ce âstu a chiste ore di gnot?

ALDO – Mame, o volevi diti… (J dà une sdrondenade)

MARIE - (berlând) Aaah! Ajût!

ALDO – Ma ce ustu ch’al sedi? O soi simpri jo.

MARIE – (viergend i voi) Ah, sêstu tu, Aldo?

ALDO – Jo, sì. E cui po? Volevi domandâti…

MARIE – (aromai dismote e sintâde sul jet) Avanti, conte…

ALDO – Mame… volevi domandâti… Nol è migo vanzâde une lujanie a gustà?

MARIE – Ce âs tu? 

ALDO - Volevi domandati se nol ere vanzâde une lujanie, a gustà.

MARIE – Sâs ce che ti disi, Aldo? Dut mi spietavi di te, ma che di gnot tu ti metessis a tabajâ di lujaniis cun puare to mari ch’a sgobe dut il dì, intant che tu sês simpri atôr a torzeòn, chist no podevi propri spietamilu. 

ALDO – Mame, o voi atôr dut il dì, ma par cjatâmi un lavôr.

MARIE – Un lavôr? No tu j someis al pùar to pari, che Diu al binidissi la so anime sante! Lui sì ch’al lave dut il dì a vore e ogni vinciasiet dal mês mi consegnave la buste ancjemò sierade. 

ALDO – Sì, pùar me pari, al è muart di cirosi a furie di inneâ i soi pinsîrs tale tace dal vin.

MARIE – No al è colpe me se j plaseve masse bevi… Tu mi fasis vignì il gnervôs ancje di gnot. Par che lujanie tu mi âs fat pierdi il sium. Se no tu rivis a durmì tu, lasse almancul durmì to mari.

ALDO – Scoltimi, mame…

MARIE – E, no! Cumò tu mi scoltis tu, Aldo. Parcè no tu âs mangjât al moment just? Tu sâs che jo no ti fasi mancjâ nuje e ti prepari simpri dut ce che ti plâs, e lassi simpri par te li porzions plui grandis.

ALDO – E parcè tu mi lassis li porzions plui grandis? Tu lu fasis apueste, par resons psicologiches. Tu vuelis meti in evidence denant di ducj che jo no lavori e tu mi dâs istès i tocs plui boins e plui granč. Tu vuelis umiliâmi… (al tire fûr il so fazolet in man e al tache a cjuciàsi il dêt fasât cul fazolet)
MARIE – Scolte, Aldo…

ALDO – No, cumò tu mi scoltis tu, mame! Cuand che o rivi a cjase cul stomit vueit e mi rodoli de fan dute le gnot, alore tu sês cuntente di no dami la lujanie. 

MARIE – Ce? Jo non ti daressi avonde di gustâ? (Impie une cjandele e discolze si jeve dal jet.) Ti la puarti jo, subit la to lujanie. Aldo, tu preferissis la lujanie cuntun toc di pan o cuntune fete di polente?

ALDO – No mi impuarte né dal pan, né da polente, tant no mangi plui! (si massagje la muse cul so fazolet)

MARIE – Cemûd no tu mangis?

ALDO –  No, no mangi plui!

MARIE - (al à in man un plat cun la lujanie e j lu consegne) Cjape ca la to lujanie, e màngile fin a scjafojâti! E cumò lassimi durmî che jo doman a buinore o devi lâ a lavâ scialis, che la pension di pùar to pari al è masse magre!

ALDO – O crepi di fan, ma la to lujanie no la toci. 

MARIE – E no, cumò che tu mi âs dismote, tu scugnis mangjâle! ( J met il plat cun la lujanie sul so jet) 

ALDO – Ma insome cui puarte i bregons in chiste fameee?

MARIE – Jo! Cui ch’a nol puarte bês a cjase nol pol pensâ di comandâ intune famee.

ALDO – (Tacând a barbotâ) E va ben, o soi stûf di jessi simpri umiliât in chiste cjase! (J ven un tic gnervôs e il brač a j scomencje a tremâ) Tu lo âs volût tu! (Côr vie rabiôs ribaltând la cjandele che si distude e cussì la cjamere a reste a scûr)

MARIE – Aldo, Aldo! Parcè no tu mi fevelis? (cidinôr) No sta fâ il stupidât, Aldo, e rispuind a to mari! No tu varâs migo fami vignî un colp par chist spac! (cidinôr) Ch’al sedi vignût un colp a lui? (Cjamine tal scûr. Cidinôr) Cumò impii la cjandele… Ma dulà ise la cjandele? Sarà colade sot dal jet. (Cidinôr) Aldo, astu finît di platati? Se tu volevis fami un scherz, cumò al è ore di finile. Sâs che to mari al è malade di cûr. (cidinôr) O ài cjatât la cjandele!… Ma no ài i fulminants. Ah, cumò che mi visi li ài viodûs parsore dal me comodin… Ciatâs! (Impie la cjandele) No viôd nuje. Il jet al è vueit. Aldo al è lât vie! Me fi al è scjampât di cjase! O Padre Pio di Montalcine fami cjatâ me fi prime ch’al rivi matine! Pùar il me frut! Al è dute colpe me,  parcè no j ài dat subite che maledete lujanie! Oh, Madone di Mont, judimi tu! Ti prei! Mi meti la cotule che o devi lâ a cirilu. Voi a clamâ siore Silvane, parcè mi judi a cjatalu. (pensând miôr) No, no si pol disturbâ Silvane a chiste ore di gnot. Pùare femine, al à apene soterât Vanni, il so omp, cuindis dîs fa… Miôr se lu à ‘pene sepelît, cussì al capirà la me preocupazion e mi darà une man par cjatâ Aldo. Voi a clamale!

MARIE – ( berlând in cuinte)  Silvane! Silvane, ven fûr par plasè. 

SILVANE – Cui ise?

MARIE – Soi jo, Marie.

SILVANE – Cui ?

MARIE – Marie, la to vicine di cjase.

SILVANE – Ce ulis vê a chiste ore di gnot?

MARIE – O ài bisugne propri di te.

SILVANE – Parcè?

MARIE - Parcè mi covente cualchidun ch’a mi judi!

SILVANE – Ma ce ti passe pal cjâf, Marie ? E fevele a basse vôs.

MARIE – Silvane, jo o soi di bessôle e no pues fâ di mancul di te! Moviti, ti prei!

SILVANE – Ma tu âs finît di sberlâ?

MARIE – Ti prei, Silvane, ven subìt a cjase me! O devi clamâ i pompîrs par fâti viergi la puarte?

SILVANE – Par l’amôr di Diu! Un moment, un moment!

(Si sint la puarte che si vierg e a ven fûr un omp miez disvistût e daur di lui siore Silvane in combinè.)

MARIE – (viodind l’omp) Cui isal chel ca? 

MENI – Ma ce vûl vê di siore Silvane? No viôd ch’ o sin chi, in lut profond, a fevelâ del defont, e sul plui biel a rive jê e al vûl butâ jù la puarte!

MARIE – Ma ce al à capît, siôr…? 

MENI – Meni. (j dà la man)

MARIE - Jo no soi migo un lari! No volevi infilâmi ta cjase di chei altris, o volevi dome che siore Silvane mi judassi a cjatâ me fi Aldo.

SILVANE – Ah, no sai jo, par me tu volevis infilâti tal jet di Meni.

MARIE – Ma ce, scherzis tu? Jo o soi vedue e no voi a cirî morôs ala me etât.

SILVANE - Beh, ancje jo o soi vedue di cuindis dîs, ma il morôs lu ài za cjatât. ( J dà une bussade a Meni. )

MENI – Ma dulà al vûl lâ a chiste ore di gnot?

MARIE – O devi cjatâlu, o devi assolutamentri cjatâ la me creature. Perdonimi, Aldo!

SILVANE – ( Cjapând in man li barghessis di Aldo.) Ma dulà vûstu ch’al sedi lât cence i bregons?

MARIE – Par copâsi no coventin i bregons.

MENI – Se a son chi i soi bregons, al vûl dî che ancje lui nol dêf jessi lât masse lontan.

MARIE – Magari al è scjampât vie cence i bregons. Al è in talis condizions…

SILVANE – Un omp cence i bregons no pol lâ di nissune bande. ( ancje Meni al è cence i bregons)

MARIE – Ma alore dulà isial?

MENI – Al sarà lât tal cesso.

MARIE – Alore al è lì che Aldo al vûl copâsi.

MENI – Copâsi? Ma ce dîs, siore?

MARIE – Al è tant facil: un colp di pistole e al è finide! (tache a vaî)

SILVANE – Ma lui no à une pistole.

MARIE – Al pò simpri vele comprade!

SILVANE – Ma se no à mai un franc inta sachete! 

MARIE – Forsit si è distirât tale vasche di bagn e al à molâ l’aghe fin a inneasi.

MENI – Sì, al pò vê metût il cjâf dentri il water e al à tirât la cjadene… Dài, siore Marie.

MARIE – No al è il câs di scherzâ, siôr Meni. O dovìn cori daurman tal bagn, forsi al vûl tajâsi li venis cun une lamete di barbe.

SILVANE – O invelenâsi glotind dute une scjatule di pirulis cuintri la stiticheze! Marie, ma cui ti à dit ch’al vûl copâsi.

MARIE – Al à tacât a tartajâ, si movevin lis ganašis e j tremave ancje il brač, come ognivolte ch’al è tant gnervôs.

MENI – O crôd che al è jê a jessi tant gnervose.

MARIE – ( rivade denant de puarte dal cesso ) Tasèit! Silvane, tu sintis alc?

SILVANE – No, e tu?

MARIE – Ancje jo no sinti nuje.

SILVANE – Jo voi a bati la puarte e ch’al sucedi ce ch’al dêv sucedi! (Va fûr de quinte, bat la puarte e torne dentri di corse)  Marie, la puarte al è sierate cun la clâv, sprangade.

MARIE – Ma ti à dit alc?

SILVANE – Sì, j ài fevelât.

MARIE – E lui?

SILVANE -  No l’à rispuindût. 

MARIE – Oh, ce podìno fâ, siôr Meni.

MENI – Tornâ a durmì. Chel lì al è lât a bevi ta’ ostarie....
MARIE – No, lui si spare!

MENI – Cui si spare?

MARIE – Lui si spare?

MENI – Jo mi spari?

SILVANE – Tu ti sparis?

MARIE – Lui si spare!

SILVANE E MENI – Cui si spare?

MARIE – Me fi, Aldo.

SILVANE – E dulà si spare?

MARIE – Tal cesso, no!

SILVANE – Cori a viodi jo! (al va fûr)

MENI – Ma cui al pôl copâsi tal cesso?

MARIE – E dulà al vûl ch’al si copi un disocupât?

MENI – E nualtris o sin chi a fâ cjacaris! Ma parcè no me lu à dit daurman! Anìn ancje noaltris, siôre.

MARIE – O ài pore che se sfondìn la puarte chel si cope e amen!

MENI – Anìn dongje de puarte a planc a planc in ponte di pîts e dopo o butìn jù la puarte. ( Si gjave lis scarpis e cjamine discloz in ponte di pît. Si sint ch’a batin sula puarte)

TONI BARBOT – ( Jentrând barbotând cun li barghessis in une man e un rodul di cjarte in che altre. )  No-no si pôl plui na-nancje ca-cagâ in pâs! ( Al va fûr dut rabiôs.)

SILVANE – (rivând dentri di corse sfadând) No al ere Aldo dentri chel cesso, ma Toni Barbot, chel ch’al abite ta nestre scjale.

MARIE – Lu o’ vin viodût cumò, Silvane. (a Meni) La suplichi, siôr Meni, anìn a cirî Aldo!

SILVANE – Ma se al è cence barghessis? Al vûl ch’al sedi lât fûr? Ch’al cjali siôr Meni, i bregons a son chi.

MARIE – A un omp, denant de muart, no j coventin i bregons! Al vûl copâsi cuntune pistole!

MENI – Ma lu veso cirît pardut, in cjase?

MARIE – Sì, pardut.

MENI – O cori jo a cirîilu… ( al va fûr )

VÔS DI MENI – Fermiti! 

VÔS DI ALDO - Aaaah! ( rumôr di un cuarp ch’al cole par tiere. Cidinôr.)

SILVANE – Ce al è sucedût? Madone di Barbane!

MARIE – Al è finide! Si è sparât, si è sparât dal sigûr. O ài tante pôre.

SILVANE – Ancje jo o ài pôre. Ohi, o rìvin.

MARIE – Oh, Diu, lu puartin chi. No sopuarti di viodi il sanc. Oh Diu, mi zire il cjâf… ( a va fûr )

Dopo un pôc al jentre dentri Meni che al strassine Aldo ch’ al è tant spaurît. 

ALDO – Ch’al mi lassi!

SILVANE – No sta’ molâlu, Meni! Tenlu stret. Dulà ise siore Marie?

MENI – Marie al è distirade in cusine, al à piardût i sintiments, Sante Vergine!

ALDO – Ce à dit?

MENI – Vergine! 

SILVANE – Vergine? ( Zirând il cjâf par viodi se al è restade di bessole.) Jo, no! ( a va fûr )

ALDO – (a Meni) Ma parcè al mi sgarfe inta sachetis? Ch’ al mi lassi in pâs, lu prei. 

MENI – O ài viodût che se la meteve in bocie…

ALDO – Balis, jo no mi ài metût nuje in bocie. Ch’al mi lassi lâ vie, par plasè.

MENI – Va ben, jo la lassi lâ vie, ma lui dêv dâmi la so peraule d’onôr che nol fasarà nissun tîr di mat, prime di ‘vemi scoltât fin insomp, peraule per peraule. Che mi stedi dome a scoltâ, no j domandi altri.

ALDO – Ch’al cjacari, lu scolti.

MENI – Ch’al si sinti. ( impîns j fevele solen ) Aldo, ch’al mi crodi, la vite al è biele!

ALDO – E alore?

MENI – Cemûd, alore? Ma Aldo dulà al vîv lui? 

ALDO – A cjase di me mari.

MENI – Tal ventunesin secul, il secul dal om su la lune, di Internet cun cui tu puedis comunicâ cun dut il mond!

ALDO – Ma l’altri mês l’ENEL a moments nus tajave il fil da lûs parcè me mari a si jere dismenteâde di pajâ la bolette… E se ti tajn il fil de lûs parcè no tu pais, alore ce al devente, l’etât da piere?

MENI – Lui al à reson, Aldo… Lis tassis ch’aumentin, i politics che nûs contin dome balis, i bês che no valin plui nuje, dut al coste simpri di plui e la pae a reste simpri compagne… E dute che violenze: a rivin a copâti dome par robati l’orloi, e duč chei zovins cu l’orecin, cui tatuagjos pardut, che si droghin e che no àn voe di lavorâ. In ce mond ch’ o stin. Sì, ti passe proprit la voe di vivi… Sì, al è vêr Aldo… No, Aldo… La vite al è biele!

ALDO – Chiste la ài sintude ancje par television, ma o pensi ch’e prest al sarà dade une smentide.

MENI – Lui al fâs mâl a pensâ. Che nol stedi pensâ, ch’ al lavori!

ALDO – Ma se o soi disocupât!

MENI – Ma al cjatarà un lavôr… a scugne lotâ, impegnâsi…

ALDO – E jo forsit no ài lotât? O ai provât a fâ di dut par rivâ a mantignîmi. L’altri mês o vevi apene scomencjât a partâ la pueste…

MENI – Benon, Aldo! Lu àn assunt come postîr?

ALDO – No… puartavi la publicitât dai supermercjâs inta cassetis de pueste dai condominios.

MENI – E cuant al veve vuadagnât ?

ALDO – Cuatri ponts su une gjambe e vot sul cul.

MENI – Ce?

ALDO - Mi vevin cjapât par un Testimoni di Geova e mi àn molât daûr un rotweiller. 

MENI – E dopo si â cjatât un altri puest?

ALDO - Proprit îr o vevi tacât a fâ il camarîr in une cjase di siôrs, ma par colpe di une pistole…  

MENI – La pistole cun cui cumò al vûl sparâsi…

ALDO – Purtrop che pistole nol à sparât… e cussì mi soi cjatât di gnôv disocupât.

MENI – Al à piardût il lavôr par colpe di une pistole ch’a nol à sparât? Jo no capissi plui nuje. (gambiând discors) Silvane mi à dit che j plaseve tant la musiche.

ALDO – Al è vêr. Fin di frut o ài simpri desiderât savê sunâ il trombon. 

MENI – Il trombon?

ALDO - Ch’al cjali chi, siôr Meni. (al tire fûr un libri) 

MENI – Ce isal?

ALDO – Manuâl par imparâ a sunâ il trombon par corispondence.

MENI – Ce al à dit? Di cuand in cuand si sune par corispondence?

ALDO – Il trombon! Musiche! Cul flât! Si pol imparâ a sunâ in vinc lezions. E alore sì che si podaressin fâ ungrum di bês. O ài zà fat i conts. Pôc sù pôc jù… vinc concerts al mês... almancul dusintemil francs a concert. Intun an a fasin plui almancul cincuante milions. 

MENI – Circuante milions?

ALDO - Come ch’al viôd o ài dut pront par sunâ il trombon. O ài il desideri, o ài za fât i conts… O ai spindût dučj i mei sparagns par comprâ il manuâl… però cumò no ài plui bês par comprâ il trombon.

MENI – Eh, la vite al è cussì. Ce al vûl? A scugne vivi istês!

ALDO – O soi d’acuardi!

MENI – Duncje lu ài cunvint? Ch’al mi dedi la pistole.

ALDO – Ce? Cuale pistole?

MENI – Tachìn di gnôf? Che ch’ a nol à sparât… O ài viodût benissin che si le à metude in bocje.

ALDO – Jo?

MENI – Cui po?

ALDO – In bocje? E parcè?

MENI – Come parcè? Mi al vûl cjolmi pal boro? Lu san dučj ch’al vûl sparâsi.

ALDO – Cui si spare?

MENI – Lui si spare!

ALDO – Lui si spare?

MENI – Io mi spari?

ALDO – Lui si spare!

MENI – Cui si spare? Lui!

ALDO – Jo? Sante Madone! Un moment. Propri jo?

MENI – Cui po? Propri lui.

ALDO – E ch’al mi conti. Parcè mi spari?

MENI – Cemûd? No sa parcè ch’al vûl copâsi?

ALDO – Se j lu domandi…

MENI – Parcè ch’al è disocupât e si sint umiliât di vivi cun la magre pension di so mari.

ALDO – Un moment. E cui j à dit chistis robis?

MENI – So mari.

ALDO – Ah, vie, vie. Ch’al mi lassi di bessôl. Ch’al vadi fûr dai pîts!

MENI – Benon, ch’al mi dedi la pistole e jo voi vie ta un lamp

ALDO – Ma dulà voi a cjoile jo, une pistole?

MENI - Al dì di vuê no dêv jessi masse dificil cjatâ fûr une pistole. Dulà al à metût che pistole che j si veve blocât? 

ALDO – No a jere me, ma dal paron di cjase.

MENI - Dài, ch’al mi dedi la pistole e la fasìn finide une volte par simpri.

ALDO – Nancje par idee.

MENI – Va ben, ma al è dute colpe so! J la tirerai fûr cun la fuarce! ( lu brinche par un brač ) Tant no rivarà a scjampâmi.

ALDO – Ah, no? Ch’al viergi ben li orelis! Se lui no al va vie subit jo mi spari chi, denant ai soi voi!

MENI – No lu farà.

ALDO – No mi crôd? Ben: o conti fin a tre: un … ( si met une man inta sachete)

MENI - Oh, Diu! Si spare!

ALDO – Doi… ( afonde anciemò di plui la man)
MENI – Va ben, voi vie! (al va fûr)

ALDO – E tre! ( tire fûr de sachete la lujanie) Dulà la meti? Dulà al è un plat? (La met intun plat) Ben, l’ài fate franche! E cumò te la foi viodi jo di come che mi sinti umiliât di vivi a li to spalis cu la to pension! Te la foi viodi jo, mari! (Al tire fûr un rasôr) Cjale ca. Lame svizare! Di pùar me pari. E ce al impuarte? (si met il rasôr dongje il cuel, ma dopo un pôc al tache a tremâ par la pôre e cussì al tire in bande la lame) No al è migo indispensabil rasâsi in chist mond! (al va fûr)

VÔS DI MENI – Aldo, jo no mi movi di chi, ma scoltimi, crôd ala me peraule. La vite al è biele! Aldo… ( Al met fûr il cjaf da puarte.) 

MENI – Dulà al è scjampât chel stornel? Fermiti, Aldo! Scoltimi, la vite al è tant biele e no val la pene di copâsi… 
Silvane a strassine dentri Marie, ch’al à piardût i sintiments.

MENI – ( judând Silvane ) Tu tegnis su li gjambis.

MARIE – ( viergend i voi ) Cui isal?

SILVANE – Oh, Marie, tu sês rinvignude? O soi jo, Silvane.

MARIE – Dulà al è me fi? Ce j è sucedût? Al è muart, siôr Meni?

MENI – Propri muart, no, siore Marie, ma a jessi onest al è lì, lì ..

MARIE - Sù, corìn di me fi.

MENI – No al è possibil! Mi à dit che se no lavi vie subìt si sparave denant dai mei voi.

MARIE – E lui ce j a dit?

MENI – Lu ài preât, lu ài scongjurât, ma ale fin no ài cumbinât nuje.  

SILVANE – Dovevis ordenâ, no prealu. A scugnive denunziâlu ale polizie, che lu metin in galere, che lu strassinin in tribunâl.

MENI – Al è dut inutil. Il tribunâl no al po’ condanalu ala vite.

SILVANE – Ma no al è nissun rimiedi?

MENI – Sì, un trombon.

SILVANE - Cemûd? Un trombon?

MENI – Sì, la so salvece a sta intun trombon.

MARIE - E ce j covente un trombon a me fi?

MENI – Al vûl vuadagnâ bês. Se rivassin a procurajlu, o soi cunvint che no si coparês plui.

MARIE - E trop al coste?

MENI – Plui al mancul doi milions.

MARIE – Se varessin doi milions no si sparerês ancje cence trombon.

MENI – Al è vêr, siore.

SILVANE – A podarêssis domandâ tu un trombon ad imprest ala bande dal paîs. No tu sunis il clarin ta la bande municipâl?

MENI – Sì, al è vêr, ma parcè no j ài pensât prime! Brave, Silvane! (Al va fûr di corse.)

SILVANE – Anìn subìt, prime ch’al sedi masse tard.

MARIE – Anìn dučj a cjatâ chist trombon! ( A van fûr dučj, mentre di chealtre bande al jentre Aldo cun in man une pene e un toc di cjarte.)

ALDO - (al scrîf) De me muart no steso incolpâ nissun…

TIERCE SENE : Al Ristorant

O rivin dentri Mimì e Arturo. Si sintin su une taule di un ristorânt tant fin. Lui al clame il camarîr che nol rive mai e il continue invezit a servî i altris cliens. A spientin un pôc, lui al tache a fumâ. Al è tant gnervôs.

ARTURO – Camarîr! ( nissun j rispuind ) Camarîr!

VÔS CAMARÎR – (lontan) O rivi daurman, siôr dotôr.

ARTURO – ( Al cjale l’orloi, al distude il spagnolet tal cinisâr.) Camarîr!

VÔS CAMARÎR – Un moment, un pôcje di pazienze! O sês rivâs cumò.

ARTURO – ( Ala femine che a voleve dî alc.) Tâs tu. Sêstu volude vignî tu in chist ristorant ala mode, no ? Jo vuê o dovevi lâ a une impuartant riunion politiche par li prossimis elezions.

MIMÍ – Ma jo…

ARTURO – Siare il bec! Ti ài dite di stâ cidine!

MIMÍ – ( cun afiet ) Ma veramentri jo o volevi restâ a cjase cun te, noi doi di bessoi…

ARTURO – No! Jo no resti a cjase la dì dal nestri anniversari di matrimoni! O dovìn fiestegiâ sì o no?

MIMÍ – Va ben Arturo, va ben, fiestegin alore, ma no sta inrabiati …

ARTURO – E invezit mi inrabi! A mi ven su la fote par colpe di chel camarîr! No sopuarti di restâ tant timp in un locâl cence che nissun al vegni dongje. ( passe dongje la taule Meni, il camarîr) E alore, vegnistu sì o no? Puarte chi almancul il vasut cun li rosis.

MENI – Ah, lis rosis? Sì. Un moment, avocât, o rivi ta un lamp. ( al va vie ) 

ARTURO – Ma dulà al è lât chel basuâl? Al è sparît di gnûf!

MIMÍ – Ma tu âs propit tante fan, Arturo? Spiete ancjemò un momentût, ch’al rivarà ancje lui…

ARTURO – Ma se o sin scuasit mieg’ore ch’o spietìn di ordenâ!

MIMÍ – Mieg’ore? Ma se saran sì e no cinc minûts… Càlmiti, Arturo. O sin chi par fâ fieste, no par inrabiâsi.

ARTURO – No al à partât nancje li rosis!

MIMÍ – E ce impuarte? O podìn mangjâ ancje cence li rosis, no?

ARTURO – ( Al dà un pugn sula taule.) No! Jo o vuei vê li rosis sula taule! 

MIMÍ – Càlmiti, Arturo, che tu sês malât di cûr.

ARTURO - Il cûr al è come une putane: cuand c’al mole di bati al è finide. Voi a viodi dulà ch’al è lât. ( Si alontane e telefonând al so celulâr al fevele a basse vôs. ) Sì, Lucie, ti ài dit che vuê no podìn viodisi par vie che o ài dovût partâ al ristorant la me femine…. Sì, al è il nestri anniversari… Puci Puci, sì… si viodìn doman in ufizi Lucie…(ad alte vôs) Alore? Dut a puest cun la riunion? Chiste volte o vincerin noaltris li elezions! ( ala femine, lând fûr dut rabiôs ) E tu no ridi e no sta fevelâ cun nissun.

MIMÍ – ( Reste di bessole e dute la int dal locâl la cjale. Jê si vergogne e salude cun un mot dal cjâf. ) Il me omp vuê al è un pôc gnervôsut, scusàit… E al è ancje un pôc gjelôs…

ARTURO – ( Rientrând daurman cun un plat in man.) Ti vevi dit di no fevelâ cun nissun!

MIMÍ – No ài dit nancje une peraule, ti lu zuri, Arturo.

ARTURO – Tu âs cjalât chel omp là vie. 

MIMÍ – No, o ài cialât di cheatre bande… 

ARTURO - Soi lât in cusine a cjolmi alc par podê menâ lis gramulis… ( Al tache a mangjâ di bessôl, mentre la femine lu cjale plene di fan.)

MIMÍ – Al è bon? ( Lui no j rispund.) Biel locâl… net, tant fin… ( Lui no j rispund e continue a mangjâ.)

ARTURO - Ma cuand al rive cun lis rosis chel cancar dal camarîr? ( Il camarîr al và a servî un’ altre taule in fond.)

MIMÍ – Ti plâs? ( Lui no j rispund.)

ARTURO – Voi a cjolmi ancjemò alc parcè che chi a si son dismenteâs di noaltris! E tu no ridi e no sta fevelâ cun nissun. ( Al va fùr cul so plat in man e al bute i voi su une zovine camarele che al è pleade su une taule e j mostra il daûr. Lui al volarês bussagi il cul, ma jê si môv a l’ ultin moment. )

UN CLIENT – ( al è sintât su une taule dongje e al à sintût dut.) Aniversari di matrimoni?

MIMÍ – ( Dopo vê controlât che il so omp no la viôt, cun un fîl di vôs.) Sì.

UN CLIENT – Tros ains?

MIMÍ – (c.s.) Dîs.

UN CLIENT – Al è rivade a sopuartâ un omenat come chel là par tant timp? Ma cemûd al à fât a maridâsi cun lui?

MIMÍ – J volevi tant ben.

UN CLIENT – Sì, prime di cognossilu! 

MIMÍ – O ài fat di dut par tignî unit il nestri matrimoni. 

UN CLIENT – Mi pâr che al so Arturo j plasin masse lis altris feminis?

MIMÍ – Al à reson. Lu ài fat pedinâ e mi àn dit ch’al si viôt d’ascôs cun Lucie, la so segretarie.

UN CLIENT – Che si tiri su siore, o puès ufrij une tace di vin dolč?

MIMÍ – No, no puès acetâ.

UN CLIENT – Al è francês!

MIMÍ – No bevi mai, specialmentri a disun.

UN CLIENT – Chel chi al va jù come l’aghe e nol fa mâl di cjâf. ( J dà une tace di bevi e jê la bute jù d’un colp. Tachin a sunâ.)  Permèt un bal ?

MIMÍ – Sì. ( A scomencje a balâ un tango cun il client; intant al è dut un via vai di cogos e camarîrs che puartin dentri di mangjâ par ducju, men che par lôr doi. Ogni volte ch’ al ven dentri cualchidun jê torne a sintasi par pôre ch’al torni dentri il so omp e, passât il pericul, torne a balâ di gnûf. Intant ch’a bale, va dongje a lis altris taulis e mangje un bocon sul piron di un altri, cuvierg cun un tavajuč la muse di doi che si bussin a un’altre taule, ma dopo vê balât un pôc torne a sintâsi ala so taule par pôre dal so omp. Va a sintâsi apene in timp.)

ARTURO – ( Al torne dentri fevelând al celulâr e cuntun altri plat in man.) Lusie, no viodi l’ore di bussati sul cuel… ( Al siare il telefon par no fassi cjapâ di so femine. )

MIMÍ – Simpri politiche?

ARTURO – Par fuarce! A mancjn dome doi mês alis elezions regionai e il Partit no al pò fâ di mancul di me. ( simpri plui rabiôs ) Chel osteât di camarîr nol à ancjemò partât li rosis? (Al è simpri plui rabiôs e scomencje a mangjâ di bessôl.)

MIMÍ – ( Lu cjale cun l’aghegole in bocje.) Al è bon, Arturo? Al à un bon odôrut. Mi pâr ch’al sedi di to gradiment? ( Lui par rispueste al mole une rutade.) Tu âs digerît ben. (Finalmentri al passe il camarîr cun une tece.)

MENI – Gnocs cul struc di jeur! La nestre specialitât.

ARTURO – Jeur? No! Puarte vie dut! Mi par di mangjâ gjat! (berlând) Li rosis!

MENI – Ah, li rosis! O torni subit. ( Al va fûr) 

ARTURO – ( Si jeve impîs par lâ fûr.) No ridi e no fevelâ cun nissun! 

MIMÍ – O puès almancul respirâ?

ARTURO – Sì, ma cence fâ rumôr!  ( Al va fûr simpri plui inrabiôs cul plat in man.) 

MIMÍ – ( Restade di gnûf bessole, a scomence a cjalâ altris doi che a zenin cuntents intun’altre taule. Si jeve impîs e si fâs dongje di lôr che àn tacât a bušasi. In chel moment al passe il camarîr. Viodind un plat di tartinis lu indiche al camarîr.) Tartinis neris? Ma alore o veso ancje il caviâr!

MENI – Veramentri no al è caviâr, siore contesse, al è dome une fetine di torte… ma ce al vûl, (fasint aiar cu la man ) cun dutis chistis mosčjs… ( Musiche.) Bale ? ( No fâs a timp a rispundi che lui al tache a balâ cun jê)

MIMÍ – (fâ fente di no cognossilu) Ma tu fasis cussì cun dutis lis feminis che tu incuintris? 

MENI – (La busse sul cuel) Dome cun te Sofie. 

MIMÍ – Sta atent Domenico, vuê no soi di bessole, ma cul me omp…

Preocupade parcè nol rivi il so omp, a cor vie e Meni j va daûr, a balin, si imbračin. Jê, impauride, va a platâsi sot la taule di chei altris doi, inseguide a cuatri cjatis dal camarîr. Si bussin e scjampin vie sot di un’altre taule cun une tavae lungje, che scomence a trabalâ. Si viôt vignî fûr di sot la taule la man dal camarîr che bute fûr un regipet. Ven dentri un fotografo che fâs lis fotografiis a lis copis di inamorâts. Si inacuarz che la taule a bale e va a fâ une foto cul flash sot la tovae e scjampe fûr. Dopo un pôc jê a ven fûr di sot la taule dute rosse in muse e spetenâde. Tire su il regipet e lu plate dentri al vistît. Cjol un tavajuč e a bagne une ponte dentri une tace di aghe minerâl di che altris doi e si bagne il cerneli; torne a bagnâ il tavajuč e si bagne lis lesinis. Bušade passionâde fra jê e il solit camarîr. Jê torne a sintâsi ale so taule apene in timp. Rientre in chel atim Arturo. Intant che altris doi  inamorâs si scambin l’anel di morôsament e lis rosis. 

ARTURO – ( Cuntun altri plat inte mans al è daûr a mangjà il dolč. Al poje il celulâr sule taule.) Nol è mâl chist dolč. Ancjemò no an partât li rosis? Se lu cjapi a chel camarîr lu splumi come une gjaline! 

MIMÍ – ( Controlând il numer sul celulâr.) Ma chist numar nol è chel dala sede dal Partît ?

ARTURO – No… al è chel dela me… segretarie.

MIMÍ – Lucie ?

ARTURO – Sì… Al è anciemò in ufizi.

MIMÍ – Alis dîs di sere? No ti pâr che che zovine a lavore un pô masse ? A podarês inmalâsi…

ARTURO – Sì, … che zovine al è tant disponibil… si impegne tant sul lavôr. ( Si jeve su e al puarte vie li rosis ai doi morôs sule taule in fond.) Chiste volte voi a cirî il camarîr in dut il locâl e se lu cjati j foi mangjâ chistis rosis cun dutis li spinis! Tu âs volut vignî tu in chist locâl, no ? (berlând) Ma ti plâs propri tant chist puest?

MIMÍ – ( A volarês dî di sì, ma par pôre di lui ale fin a dîs di no cul cjâf.) S…no!

ARTURO – ( Si slontane come une furie, ma dopo doi pas al torne indaûr.) O torni daurman. E tu no ridi e no fevelâ cun nissun! 

Va fùr e jê j fa il gest dale ombrene. Musiche. Dučj a tàchin a balâ cun jê, ancje sule taule. La puartin atôr sul carel, j metin sul cjâf un cjapiel di cogo. Bale cuntente cun ducju. Torne dentri il fotografo che j fâs la foto-ricuard. Il camarîr j dà une rose e jê la strenz sul pet sierand i voi intant che torne dentri il so omp e la beche sul fat.

ARTURO – Cussì tu mi ubidîssis! Tu mi âs fât i cuars! E voaltris ce faseso? Tornait a balâ!  (Dopo un atim di disorientament dučj a tachin a balâ di gnôv. Lui va a sintasi al so puest.) 

MENI – ( Puartând un mac di rosis rossis.) Ch’al scusi par il ritard, avocât, ma chiste volte lui a si ere dismenteât di ordenalis. Ecco, ​li solitis rosis, siôr dotôr. Al à gambiât morose, dotôr Novelli?

ARTURO – ( J dâ un colp cul comedon par falu stâ cidìn) Graciis! ( Nasând li rosis.) Uhm, ce parfum ch’o àn! ( Dand il mac di rosis ala so femine.) Ten Sofie, par… il nestri anniversari… (Al tire fûr un libret di assegnos. ) Tu sês stât fantastic, Domenico. ( Firmând l’assegno ) A pues lâ ben chist assegno di cuatricentmil francs par la cene e… li spesis? 

MIMÍ – Ma, Arturo, se tu cognossis il nom dal camarîr, al vûl dî che nol è la prime volte che tu vegnis in chist ristorânt.

ARTURO - ( a basse vôs ) Tu no tu mi cognossis e no tu mi âs mai viodût chi dentri. 
MENI – (metênd l’assegno inta sachete) No, siore, al è la prime volte ch’o viodi il so omp.

ARTURO - E chist al è par… li rosis. ( J slungje une buine mancje.) 

MENI – Lui al è simpri tant gjenerôs, siôr avocât. ( Al puarte la pelice ala femine.) Siore, la so pelice.

MIMÍ – ( Jevândsi impîns, judade dal camarîr a basse vôs) Oh Domenico, o torni doman di sere a cjatâti! ( j schizze il voli ) Tu sês simpri un omp tant delicât. (j met une buine mancje inta sachete)

MENI – Cuntune femine de la to classe… ( J busse la man e j fâs un inchin.)

ARTURO – ( a alte vôs ) Ale prossime setemane…

MENI – Dotôr Novelli, in chist ristorant lui e la so femine a saràn simpri i benvignûs. (L’omp e la so femine a van fûr.)

CUARTE SENE : Cjase di Aldo.

Aldo al è sintât su une cjadree cun in man un grand trombon. Il metod al è viert denat dai soi voi. Sintadis in bande Marie e Silvane. 

ALDO – (lejend) “Capitolo primo”. Sottotitul: “Come suonare”. 

MARIE – Cemûd che si suna.

ALDO - “Il trombone si suona con l’aiuto di tre dita. Il primo sulla prima chiave, il secondo sulla seconda, il terzo sulla terza.” Il prin sule prime clâf, il second sule seconde e il tierc sule tierce… Cussì. “ Soffiando si ottiene la nota sì. (soffle, soffle di gnôv) Ma ce biele sorprese, l’ajar a ven fûr, ma il sun no. ( Al torne a fâ il solit tic cun li ganašis par il spac.)
MARIE – No agitati, Aldo. Se chist trombon lu discontente…

ALDO – Sì, par fuarce! E àn scrit un capitul a pueste su l’emission dal flât dal titul “Come soffiare”. “Per la giusta emissione del fiato io, Nini Rosso, sunadôr di tromba e trombone noto in tutto il mondo, suggerisco un sistema facile e pratico. Strappate un pezzetto di carta dal giornale di ieri e posatevelo sulla lingua.”

MARIE – Sule lenghe?

ALDO – Sì, sule lenghe. Su, mame, cjolmi il Messaggero di îr.

MARIE - A saran almancul tre setemanis che in chiste cjase no si compre il zornâl. (cirînd) Chel chi al dev jessi de l’altri mês. (j lu puarte)

ALDO – A larà ben ancje chel lì. Sbreghe vie un tocut, par plasè.

SILVANE – No, masse, masse, Marie.

ALDO - Cumò metimelu chi.

SILVANE – Va ben cussì, Aldo?

ALDO – Oi-i-nue a in-e-ant.

SILVANE – Ce?

ALDO – In-e-ant.

SILVANE – Ce âs tu dit?

ALDO – E-a-nt.

SILVANE - No rivi a capî un boro!

ALDO – (spudând il tocut di cjarte di zornâl) Indenant, ài dit! Al à capit cumò, siore Silvane? Ai dit di lâ indenant a lei. Sbregheso un tocut di cjarte del zornâl di îr e metelu sule lenghe. E dopo?

MARIE – Dopo. Aldo, al è scrit “ Sputate il pezzetto di carta per terra. Cercate di ricordare la posizione della vostra bocca nel momento dello sputo. Fissate bene la posizione, e poi soffiate nello stesso modo col quale sputate. “

ALDO - Tâs cumò, mari, e fâs un pocje di atenzion, par plasè. (sbreghe un tocut di cjarte dal zornâl) Va in bande mame. (Al si met il tocut di cjarte sula lenghe, lu spude e scomenze a soflâ ) Boia porco, nuje!

SILVANE – Al è finide, al scomencje a sintissi malpajât. (Aldo spude e soffle)

MARIE – Siôr Benedet, ti prei, se tu esistis par dabon, mandij un sun! (al sclope un businament di trombon) Ti lu disevi ch’al esist! Eco la prove!

ALDO – Mame, no covente plui che tu vadis a lavâ scjalis. No tu larâs plui a lavorâ.

MARIE - Cemûd? Cussì di punt in blanc o devi molâ di fâ serviziis? E vivarin dučj doi cule me magre pension?

ALDO – No coventarâ plui nancje che. O ài zà calcolât dut. Pôc su pôc jù, vinč concertos al mês… a dusintemil francs ognidun…e fasìn… un moment… (al tire fûr un sfuei di cjarte)    ” De me muart no doveso incolpâ…” No, no al è chel chi. (lu  plate e al tire fûr un altri) Velu chi. Ogni an il me vuadagn al sarà plui o mancul di cincuante milions. O vês viodût? E tu mi domandis di ce che o vivarin?

MARIE – Ma no tu âs anciemò imparât a sunâ, Aldo.

ALDO – Imparà par me al è come spudâ. (al romp vie un tocut di zornâl, lu met sula lenghe, lu spude e al sofle tal trombon: stes businament di prime) Con chist strument tornerin a vivi come si dêv. Pense, mame, come ch’al sarà biel tornâ dal concert, cun une buine pae, sintâsi su un biel sofà : “Son vignûs a netâ i paviments?”

MARIE – “Ciert ch’o son vignûs, Aldo”. 

ALDO - “E chel biel cuadri che o vevi viodût, lu veso comprât?” 

MARIE - “Ciert ch’ lu vin comprât, Aldo”. 

ALDO - “Benòn, daitmi un ûv sbatût”. Che ca al è vite! Oh, mi racomandi, da chist moment comandi ogni dì ale fin di gustâ il me piciul ûv sbatût. Par prin parcè l’ûv sbatût amorbidîs il stomi, second parcè a mi l’ ûv sbatût, fin di frût, a mi à simpri tant plasût. O soi stât clâr? 

MARIE – Ma a costin ungrum i ûs, Aldo.

ALDO – A costin ungrum par cui? Chists no son fats che mi riguardin plui. Cui vuadagne cumò, jo o tu?

SILVANE – Il fat al è che…

ALDO – Oh, che no mi rompi li sciatulis intant ch’o lavori, siore Silvane. Invecit di fevelâ par dibant, tâseso e scolteso la musiche. (sofle)  Ûs preerei, intant ch’ o suni, di sta cidinis. (leiend) “ La scala musicale “.

MARIE – La scjale musicâl?

ALDO – Sì, al è scrit propit cussì, mame. ( leiend ) “La scala musicale è il cordone ombelicale della musica. “ O vês viodût?

MARIE – Pense, Silvane, jo o soi dute la vite ch’o lavi scjalis, ma no ài mai rivât a imparâ a sunâ un strument.

SILVANE – Nancje jo.

ALDO - ” Per imparare bene le scale, io, Nini Rosso, musicista noto in tutto il mondo vi propongo il più semplice dei sistemi. Comprate un semplice piano… (al volte la pagine) forte… “ Cemûd, un piano?

MARIE - Cemûd, un piano?

SILVANE – Un piano?

ALDO – Spietàit, un moment, no pol jessi. “ Vi propongo il più semplice dei sistemi. Comprate un semplice piano … ( al controle ben che lis paginis dal libri no sedin tacadis e volte di gnûv la pagine) … forte”. “Esercitatevi a suonare la scala al pianoforte e poi ripetetela a memoria sul trombone”. Al è incredibil, e cumò? Vûl dî, vûl dî…  Ce fi di une putane, altri che mestri dal sun, Nini Rosso, un fi di putane tu sês! Cul dut il to cordon ombelicâl! (sbreghe il libri) Mame, siore Silvane, jo no puês comprâ un pianoforte! Cjalâit cemûd ci mi soi ridot… (al torne a fâ il solit tic cu li ganašis par il spac) Lu consideravi la me salvece! Chist trombon al ere il me futuro… (Aldo al è simpri plui agitât)

MARIE – (J bute une taze di aghe in muse par calmalu) Calmiti, Aldo, calmiti! E spudij parsore!

ALDO – (spudând fûr di bocje un pocje di che aghe che so mari j veve butât in muse) E di ce o vivarìn? E cumò cui vuadagnerà?

MARIE – No sta’ preocupati, Aldo, baste la piciule pension di pùar to pari, come ch’o vin simpri fat. E continuerai a lavâ scjalis…

ALDO – Lassàitmi di bessôl! (li dôs feminis a van fûr) Baste la piciule pension di pùar to pari, come ch’o vin simpri fat… (monte inpins sule taule)  Opûr no... (Al tire fûr di un scansel une pistole.) La pistole dal nono, di cuand ch’al ere cui Partigians. ( Al ponte la pistole sul so cjâf. J cole il voli su un biliet. Al mole jù il brac, ciape su il biliet e tache a lei.) “Intun an il me vuadagn al sarà di 50 milions”. ( Al sbreghe il biliet e al torne a pontasi la pistole sul ciâf. Propit in chel moment a batin ala so puarte. Aldo al plate la pistole daûr la schene.)

ARTURO – ( jentrând dentri) Ch’al scusi, disturbi? Se al stave fasînd cualchi robe, ch’al continui pûr, lu prei.

ALDO – No, no ài premure. Cui al cirîve?

ARTURO – Ch’al mi disi prime cun cui o ài l’onor di fevelâ.

ALDO – Tonutti.

ARTURO – Plasè, Arturo Novelli candidât par il Partit Nazionâl Democratic alis prossimis elezions par il Consei Regionâl. (Al tire jù il capot e il cjapiel)
ALDO – (a basse vôs) Al è chel osteât che prime al mi veve ordenât di gambiâmi i mei vistîs di camarîr cui sôs, e dopo mi à licenziât. Ma ce al vûl di me chel viziôs? Sperìn che no mi ricognossi. (al cîr di scundisi cul cjâf sot la taule e al tache a tremâ di pôre) 

ARTURO – (al ven dongje di lui) Ch’al perdoni la me curiositât, nol è migo chel Aldo Tonutti, che àn dit ch’al vûl sparâsi? 

ALDO – Cui j lu à dit? No, jo no ài mai dit nuje... Oh, Diu. Cumò mi meterân dentri in galere par detenzion d’arme. No, no soi jo che, no soi jo…

ARTURO – Possibil? Ma Lucie, la me amant… segretarie… mi à confermât che l’indiriz al è proprit chist. ( Al viôd il biliet sule taule e lu lei.) “De me muart no stait incolpâ nissun.” E al è firmât: Aldo Tonutti. Al è lui Aldo Tonutti?

ALDO – Sì, sîs mês di galere.

ARTURO – Ch’al viodi, cussì nol à sens, siôr Aldo. A cui j servires la so muart? Lui al dîs: “No stait incolpâ nissun.” Lui invecit al à di incolpâ. A dêv daj la colpe a cualchidun. Lui al vûl sparâsi. Benissìn, ch’al fasi pûr. No dêv dismenteâsi che lui no al è dome Aldo Tonutti. Ch’a si cjali atôr. In tančj àn piardût il lavôr e a son disocupâs come lui. Intant aumentin lis tassis, dut al coste simpri di plui, ma nissun al à mai il corağ di ribelâsi, dučj a tàsin. E parcè a tàsin? Parcè a son obleâs a tasè. Ma un muart no si rive a obleâlu a tasè, se il muart a vûl fevelâ. Al dì di vuê ce ch’al pôl pensâ un vîf, a pol dilu dome un muart. O soi chi a nom dal me Partito, ch’al è di trops ains ale oposizion.

ALDO – Plasè di cognossilu. Ch’al si sinti. Lu prei.

ARTURO – Lui a vûl congedâsi di chiste vite, siôr Aldo. E al à resòn. Noi si pôl plui vivi in chist mond. Ma cualchidun al è responsabil se vivi al è deventât impossibil. Se jo no puès fevelâ, lui al pò, Aldo Tonutti.  Oramai no à plui nuje di pierdi. Oramai lui nol côr nissun riscjo. Al è libar. Alore ch’al mi disi liberamentri cui al accuse lui?

ALDO – Jo?

ARTURO – Sì, lui.

ALDO – Nini Rosso.

ARTURO – Rosso? A dêv jessi cualchi comunist, un gnôv candidât al Consei Regionâl o un di chei puarteborsis. Al è cence dubi colpevul! Ma non è dome colpe so, ch’a li accusi dučj. O pensi, però, che lui nol à ancjemò capît ben il vêr motîf par cui al vûl sparâsi. Se al permet, j lu spieghi jo.

ALDO – Oh, graziis, lu prei.

ARTURO – Lui al vûl murî par la veretât.

ALDO – Ma sa ch’al è un’idee?

ARTURO – Ma la veretât no a spiete. Ch’al si spari daurman. Ch’al sbreghi chist biliet e ch’al scrivi un altri. Ch’al scrivi dut chel ch’al pense. Ch’al incolpi ducj chei che o van incolpâs. Ch’a nûs difindi, ch’al difindi il nestri Partît politic. E ch’al disi a dučj, prime di copâsi di votâ a li prossimis elezions regionai par il nestri Partît Nazionâl Democratic e che dučj a devin scrivi come uniche preference il me nom: Arturo Novelli, un vêr furlan par il Consei Regionâl.

ALDO – E cui al è Arturo Novelli?

ARTURO – O soi jo. ( a basse vôs) Cussì cun dučj i bês che vuadagnerai cuand ch’o sarai elet in Region no dipindirai plui di che osteade di me femine Sofie e o podarai lassale. E mi metarai finalmentri cun Lucie, la me segretarie. ( A alte vôs) E ‘pene ch’al varà scrit chist biliet ch’a si spari, ch’al si copi come un eroe. Il so colp di pistole risveierà la cuscienze indurmidide di dut il nestri paîs. E cussì dopo doi mandâs che il me Partit al è emarginât al’oposizion, al tornerà a guvernâ la nestre region. Il so nom al passerà di bocje in bocje. Sul zornâl a meteràn la so fotografie e lui al diventerà l’eroi dal nestri partît.

ALDO – Oh, ce biel, ch’al continui. Ch’al vadi indenant, lu prei.

ARTURO – Dut il gnôv Consei Regionâl si meterà atôr dal so catafalco, siôr Aldo. I omps plui in viste di dut il paîs a puarteràn la so bare fin jù, in strade. La casse sarà dute cuvierte di rosis blancis…

ALDO – ( insumiând ) Come un frut…

ARTURO – Rivaràn coronis di dute la Region e ancje che dal President da Repubbliche puartade da doi corazzieri in alte uniforme e cuatri cjavai blancs lu trasporteran fin al cimiteri.

ALDO – Boia porco, chiste sì ch’al è vite!

ARTURO – Ancje jo, mi sparerês, Aldo, oramai o podìn dassi dal tu, ma purtrop jo no puès.

ALDO – E parcè?

ARTURO – Par resons di principi, Aldo. O ài zurât ai mei eletôrs ch’o sarai il lôr paladin, la lôr guide. Tu mi scrivis chistis cuatri concets intun tocut di cjarte, tal biliet di adiu… Tu firmis e dopo tu ti sparis.

ALDO - Cula pistole?

ARTURO – Par fuarce? Cun la pistole, veh! Ce eroe che tu sês! Tu âs ancjemò voe di scherzà. Permetimi di bussati par la ultime volte! (lu abračje) Jo no ài vajiut cuand ch’al è muarte me mari… ma cumò… ( al va fûr vaînd)

ALDO – Patirai, patirai par dučj. E cuatri cjavai blancs… Sigûr. Mi sacrifichi par l’umanitât… Dulà al è la cjarte? Dučj a varàn di sgrisulâsi. Cumò o scriverai dute la veretât. O ài cuintai di veretâs di scrivi. Jo acusi dučj i politics! Laris! Miserie purcite! O ài la veretât, ma mi mancje la cjarte. ( Al incuintre so mari.) 

MARIE – Dulà vâs tu?

ALDO – Voi a cirî la cjarte…. par la veretât. Mi covente un toc di cjarte.

MARIE – Spiete un moment. Ten ca. ( J dà un rodul di carte igieniche) Al è rivade une femine dute ben vistude ch’al vûl fevelâ cun te.

ALDO – Fale vignî dentri. E laviti il cjâf e metiti un pôc a puest ch’o spieti int impuartante. ( So mari a va fûr.)

MIMÍ – ( jentrând ) Il siôr Aldo Tonutii?

ALDO – Sì, in persone.

MIMÍ – O soi la contesse Maria Sofia Cosattini, ma al pôl calmâmi dome Mimì.

ALDO – Oh, cuâl onôr. (tra sé) Ma al è che siore che mi veve clamât a cjase so par faj un scherz? La femine di chel ch’al è lât vie cumò…

MIMÍ – Mi pâr che noaltris o si sin zà cognossûs, ma no mi visi dulà… Beh, no al impuarte. O soi vignude chi parcè o varês di domandâj un pičul plasè.

ALDO – Ma ciert, ch’a mi disi siore contesse… Mimì.

MIMÍ – Aldo, tant tu ti copis, no? Fâs il galantomp, còpiti par me.

ALDO – Cemûd, par jè?

MIMÍ – No sta jessi cussì egoist, Aldo, copiti par me.

ALDO – Purtrop no puês, lu ài za prometût.

MIMÍ – A cui? A che Lucie? Ma ce âs fât, Aldo. Che femenate al à fat pierdi il cjâf al me Arturo. Se ti sparis par che sgualdrine e Arturo al vignirà elet al Consei Regionâl, cun dut chel che vuadagnerà, no i scugniràn plui i mei bês e cussì lui al mi bandonerà. Al è miôr che tu ti copis par me, cussì, il me omp nol rive a jessi elet e a plante jê. Jo o soi une femine romantiche, invecit che osteade a rosea lis tazis par la libidine! Aldo, spariti par me. Fâs rinassi dopo dîs ains l’amôr tal cûr dal me omp, i sintiments... Alore dongje la to bare riveran bielissimis zovinis cui cjavei lungs e bionds…

ALDO – Dutis vistudis di blanc…

MIMÍ – Cemûd?

ALDO – Ch’al scusi, siore contesse… o soi dut incjantât… Mimì.

MIMÍ – No, ti prei, no sta bussami, Aldo.

ALDO – (ch’a nol à nissune intenzion di bussâle) J assicuri che jo…

MIMÍ – Va ben … (Lu busse jê cun passion.) Ma cumò tu devis refudâti di copâti par Lucie.

ALDO – Mai cognossude chiste Lucie.

MIMÍ – Tu la cognosserâs. Su, Aldo, ven a cjase me. Ti darai di bevi un cafè e tu scrivarâs.

ALDO – Scriverai ce?

MIMÍ – Dut chel che tu provis par me. Che tu sês rapît dale me bieleze, che no tu âs nissune sperance di fati amâ di une contesse e par chiste reson tu ti copis par amôr. (Viodind jentrâ dentri la mari di Aldo cun un cadìn.) O dovìn propri lâ vie di ca, o dêvin lavâ il paviment.

MARIE – No il paviment, il cjâf, siore.

MIMÍ – No fevelavi cun jê. Cui al è che femine cussì grossolane? ( La mari a torne fûr.)

ALDO – Al è… la me coghe, Mimì. Cumò o devi saludale, ma o rivi subìt.

MIMÍ – Il me indiriz al è: Vie dei Tigli numar 48. ( J dà un biliet e a va fûr.)

ALDO – Sì, o rivi subit, Mimì. ( A va fûr. )

Di che altre bande al ven dentri Meni ch’al conte ungrum di bês.

MENI – Vuê i afârs a son lâs avonde ben. Se continue cussì di ca un pôc o molerai di fâ il camarîr.

LUCIE – ( jentrând dute rabiose ) Ch’al mi torni indaûr i mês votcentmil francs.

MENI – E parcè dovaressis tornâj i bês?

LUCIE – Lui mi à imbrojât, mi à cjolt pal boro cul so Aldo Tonutti. Parcè j ài dât 800.000 francs? Parcè che lui si copi par chealtre? Jo o vuei fâ ingielosî Arturo e cussì lui al mole la so femine par sciampâ cun me, la so segretarie e… amant. Al mi veve prometût che lo varês doprât dome par me e invecit lu sta doprând par che očje da contesse Sofie.

MIMÍ - ( jentrând ) Va vie di ca ruvine fameis! Sgualdrine! 

LUCIE – Ch’al tâsi, brute Befane! J pesin masse i cuars sul cjâf? (tàchin a sbarufâ) 

MENI – Fermàisi, feminis!

MIMÍ – Ti jeris impegnât cun me, Meni, no cun che mangjeomps. 

LUCIE – No, cun me!

MIMÍ - E alore parcè ti ài dât tanč bês, doi milions?

MENI – Ma scusait, cuand che o comprêso un biliet da loterie, lu pajeso, ancje. Confidait tale fortune, tal destin. In chist câs al è compagn. Il futûr defont al è ancjemò vîf e di letaris-testament a son zà rivadis ungrum. Altre int al à pajât oltre a vualtris dôs par vê l’esclusive. ( Al tire fûr ungrum di letaris.) “O muri vitime di chist guviêr di laris”. “No puês plui vivi inta me cjase, parcè no rivi a pajâ il fit”. “Nissun al è responsabil de me muart, dome l’amôr cence sperance par une biele femine, che no mi vûl.”

MIMÍ – Che femine lì o soi siguramentri jo.

LUCIE – Ce? Che letare le varà scrite par me!

MENI – Sierait la bocje! Dutis li letaris j saran mostradis, ma cual ch’al deciderà di sielgi, jo no pues savelu.

ARTURO – ( jentrând ) Al à zà sielt. Si sparerà par sostegnì la me candidature al Consei Regionâl, o vin zà fevelât insiemit.

MENI – Chiste al è une scoretece biele e buine! Lui, avocât, al veve di domandami a mi par jessi tratât ale stesse maniere dai altris clients.

ARTURO – Ch’al si ciri un altri suicida, Domenico. I soi clients a puedin spietâ.

MENI – Ch’al spieti ancje lui!

ARTURO – Il Partît Nazionâl Democratic no pol plui spietâ, dopo vot ains ch’al è ala oposizion!

MIMÍ – Tâs Arturo, a son dîs ains che tu mi fâsis beche. Cumò al è rivât il moment dal svindic!

LUCIE – ( tirând i cjavei di Mimì ) Lu san dučj che Arturo le à sposâde dome par i soi bês! Ma ce pretind, cun che muse di surîs? 

MIMÍ – ( dândj une patafe pa muse ) Tu sês biele tu, che prime ti sês passâde dute la caserme dai alpins di Glemone e dopo ti sês dute rifate cui bês dal me omp!

ARTURO – Baste cussì, feminis! Lui al è un eroi e al à za decidût di murî par i soi ideâi.

MENI – Une volte a contavin i ideâi. Une volte la int saveve murî par un’idee. Ma al dì di vuê la int ch'al à une idee, no vûl murî.

LUCIE – Ma al è pôc dome un muart par dučj. ( Lis dôs feminis tàchin a cjalâ Meni. )

MENI – O ce penseso? Cjalait, jo no ài nissune intenzion di copâmi!

ALDO – ( Jentrând dut un colp ) Cirîviso me?

ARTURO – Ben rivât, Aldo Tonutti. Tu sês la me ultime sperance!

MIMÍ – Tu sês un martire de la me cause, un eroi!

ALDO – Vie, no vi pâr di esagerâ?

LUCIE – Che nol fasi il modest, lui al è un omp tant coragjôs!

ARTURO – Cuand tu âs decidût di sparâti?

ALDO – No ài ancjemò decidût.

ARTURO – Disìn vuê a miezegnot?

ALDO – Cumò a son dîs di matine…

MIMÍ – Tu volarëssis copâti ancjemò plui adore? Tu puès spietâ fin a miegegnot?

ALDO – Sì, no ài tante premure…

ARTURO – O dovìn prime organizâ une biele fieste par l’ultin salût. A lis nûv di sere la fieste e alis undis in punt: partince.

ALDO – E dulà o voi?

ARTURO – Al è dificil dilu. Viars il nuje, il discognosût… O tornìn chiste sere viars lis nûv par fati la fieste. ( A van fûr dučj ) 

SCÛR. Passe il timp.  Musiche da fieste. Coriandui e trobetis. 

ALDO – (ven dentri di bessôl cun un cjapelin sul cjâf, coriandoli atôr dal cuel e une butilie in man) Ce biele fieste che mi àn fat. Cun dute che int però no soi rivât a mangjâ nuje, ma o ài bivût di dut. E ce bielis feminis. E dutis a volevin bussami… Benon, a miegegnot si partìs! La cjadenute dal batisin la lassi a me mari. Il capot, che tant a mi no mi coventarà plui, a barbe Jacum, ch’al à simpri tant frêt. Cjale chi, o ài une buse sulis barghessis. ( Al clame so mari.) Mame, tu podaressis stirami li barghessis e cusimi la buse. Devi meti su propri chistis bregons.

MARIE – Ma parcè tu devis doprâ proprit chisti barghessis. Al è l’unic pâr di bregons boins che tu âs in cjase. 

ALDO – Sâs… chiste gnot mi daran un puest.

MARIE – ( Tant contente.) Tu âs cjatât un lavôr? Oh, finalmentri, Aldo. E ce puest? Provisori?

ALDO – No, al è definitîv.

MARIE – Scjaldi il fiâr subìt. Ti stiri i bregons intun lamp e ti cusirai che buse. ( A va fûr.)

ALDO – A son zà lis undis di sere. Come ch’al côr il timp! Ecco, cumò par me scomence la vite. Scomence un’ore prime de muart. Jo muri, ma cui al è responsabil? A son responsabil i politics, chei ch’a son al guviêr, che nualtris prime ju vin votâs e cumò ju dovìn mantignî. Jo no sielgi la vite, ma la muart. E cun coragio o diclari che o muri per…  Parcè o muri? Cumò no ai plui pôre di nissun, tant o devi crepâ. Vuê o puês comandâ a dučj, soi un ditatôr, un imperatôr. O puês fâ di dut. Tant o devi murî. O foi dut ce ch’ o vûl fâ. Cumò o telefoni al President dal Consei e lo impleni di peraulatis.

MARIE – ( Rientrând cun li bargessis stiradis) Per l’amôr di Diu! Ma tu sês deventât mat? 

ALDO – No, mari, no soi mai stât cussì ben in ta me vite. ( Al tire su la cornete dal telefon.) Pronto? Centralin? O vûli fevelâ col President dal Consei. Sì, il President in persone. No si preoccupi, che mi lu passi. Cui soi jo? Chi al fevele Aldo Tonutti. To – nut – ti. Un che nol à pôre di nissun. Il President no al è? Che mi cjati alore il Ministri da l’Interni. Ah, no al è nancje lui? Alore che j riferissi da part me che no larai plui a votâ, che no mi plâs ce ch’an fat: al àn aumentât li tassis, cun la pension di me mari no si rive plui a soravivi, dut al coste simpri di plui, dut al aumente e noaltris a dovìn tirà simpri plui la cinturie parcè no si rive a finî nancje metât mês. Ssst! Cidìne! Ch’a no mi interrompi! E dopo che j riferissi ancje che … ma mi sint? Sante Madone di Mont! ( J cole la cornete.) 

MARIE – Ce al è succedût, Aldo? 

ALDO – Mi àn sierât il telefon in muse. Ma ti rindi cont? An vût pôre di me, di Aldo Tonutti!

ARTURO – ( Jentrând )  Prontiti, Aldo. Al è rivât il to moment. ( L’urloi al bat miegegnot.)
ALDO – Cemûd, ma nol è migo indenânt il so urloi? 

ARTURO – Al è miegegnot!

ALDO – Alore, vûs saludi a dučj. ( Ingrampe su une butilie di sgnape e la met inta sachete.) Ah, par il corağ. ( Al va fûr.)
MARIE – Ma j lu daràn il puest di lavôr? E se j dìsin: lavôr no al è plui e mandi. 

ARTURO – Ma cemûd pol jessi ch’a no si cjati lavôr in Italie? Il lavôr al sarês par dučj, al baste dassi di fâ.

MARIE – E alore, parcè migo dučj a lavorin? 

ARTURO – Al è dute colpe da racomandazions.

MARIE – Parcè?

ARTURO – In Italie al è talmentri tant lavôr, che no son avonde racomandaziôns par ogni puest. Il puest al è, ma no si cjate la racomandaziôn, e cussì al reste vueit. 

MARIE – Ma oramai Aldo al è racomandât e duncje il puest al è sigûr. ( Cjatând una letare sula taule) Oh, une letare? E al è indirizade proprit a mi. ( vierg la letare ) “Cjare mame, cuand che tu lejerâs chiste letare jo no sarai plui vîv. Cumò sèntiti daurman sula cjadree, prime di colâ par tiere.” ( si sinte ) Madonute biele, mi stoi insumiând o al è dut vêr? (lejend) “Il me capot lu doi a barbe Jacum ch’al à simpri tant frêd. La cjadenute dal batisim la lassi a ti par ricuard. Chei pôs vistîs e blancjarie li lassi a don Nino, il plevan, par i pùars plui pùars di no. Firmât : Aldo Tonutti. ”. Ma come al è possibil ? Ma ce significhe? Oh, Diu Benedet! ( Tache a vaî e a rivin dentri siore Silvane cun Arturo.) 

ARTURO – Siore Marie ch’a vaî par il so frut.

SILVANE – Frut ? Se Aldo al à plui di cuarante ains.

ARTURO – Par une mari i frus a restin simpri frus, ancje se àn sessante ains.

MARIE – Al è vêr! ( Continue a vaî.)

ARTURO – So fi al è muart, ma il so cadavar al è plen di vite, lui al vîv tai nestris cûrs.

MIMÌ – (jentrând) J ai comprât un vistût gnôv, siore Marie. No pol presentâsi al so funerâl come une puare che domande la caritât. Un cjapielut neri cun la veline di vêl ricamât al è simpri tant elegant par un funerâl. ( j met sul cjâf il cjapiel ) Ch’al provi chel chi.

MARIE – No, no mi covente il cjapiel. (a jentre ancje Lucie)
LUCIE – Che no fasi cussì, sarà un funeral tant chic, parcè a vûl jessi vistude pies di dučj? 

MIMÌ - Pol passâ da me sartorie par provasi il vistît.

MARIE – Ma se no vin i bês nancje par la bare?

ARTURO – O pajerin dut noaltris, che no si preoccupi, siore. Cuand ch’o sarai elet al Consei Regionâl fra cuindis zornadis meterai in cont ancje il monument che fasarai su in memorie dal nestri eroi Aldo Tonutti. ( dučj bàtin li mans ) Dutis li spesis lis pajarin noaltris, che no si preoccupi. Jo no ài molât ju nancje une lagrime cuand ch’al è muarte puare me mari, ma cumò…( j ven di vaî )

MARIE – Ma lui, dulà al è?

ARTURO – Oh, lo cjateran dal sigûr i Carabinîrs o i Pompîrs, che no si preoccupi. No le lassarin di bessole tal so dolôr, siore Marie. Che mi permeti di bussale a nom di dučj. ( J dà une bussade e duči a van fûr. Restin in sene dome Marie e Silvane ).

SILVANE – Ce personis simpatichis! Alore al esist ancjemò int buine a chist mond.

MARIE – Ma Aldo no al è plui. Il me unic frut…

SILVANE – Moviti, Marie. Tu dêvis lâ in sartorie par provâ il vistît par il funerâl. Al è scrit l’indiriz sul biliet. Sartorie “Eleganza”. Al è dal sigûr tant fine.

MARIE – Sì, si viot dal biliet ch’al è une grande sartorie. 

SILVANE – Tiriti jù il cjapiel, Marie, che lo strapacis!

MARIE – No mi interesse se si strapace. No mi impuarte plui di nuje. Ma ce foi da la vite se no ài plui me fi Aldo. Al jere vîv Aldo e no vevi il cjapiel, cumò o ài il cjapiel, ma no al è plui Aldo. Madone Benedete parcè no tu mi âs dât dutis li dôs robis insiemit? 

SILVANE – (a bàtin ala puarte)  Cui isal?

Al jentre dentri un om cjoc strassinând il cuarp cence vite di Aldo.

OMP CJOC – Mi displâs, siore. Ce destin barbar! Mi à dit: « Puartimi a chist indiriz. » Jo mi eri alontanât dome di un pâr di metros e lui svelt al è lât daur di un arbul, un colp di pistole e tančj salûts. O soi corût subìt, ma al ere masse tard. Al ere lung e distirât. Passât a miôr vite. ( Marie tache a vaî e no si ferme mai. Dopo un pôc ch’al è daûr a spietâ.) Continuarà a disperâsi ancjemò par tant timp, second jê?

SILVANE – O speri che fra un an o doi il Signôr j concedi la rassegnazion.

OMP CJOC – Un an o doi? No, al è masse di spietâ. Miôr ch’o voi. Mandi ( Al va fûr )

MARIE – No ài savût fermati in timp. No ti ài mai capît fin in fond, e cumò tu sês muart.

ALDO – (cjoc) Muart? Cui al è muart? Jo muart? 

LIS FEMINIS – Aiuto!

ALDO – Oh, tignitmi! O svueli, svueli! Osanna!

MARIE – Aldo!

ALDO – Cui mi fevele?

MARIE – Soi jo, to mari.

ALDO – La Mari di Diu ! La Madone! Vergine Marie jo no ài pecjât!

MARIE – Ma ce disis, Aldo! O soi jo. Diu misericordiôs!

ALDO – Diu? Oh, ch’al scusi, no lo vevi ricognossûd. Plasè, jo o soi l’ anime di Aldo Tonutti.

MARIE – Al è deventât mat?

SILVANE – Dulà sês tu lât, Aldo? Ce âs tu fat?

ALDO – Oh, nestri Pari, o ài li cjartis in regole par jessi assunt tal Regn dai Cîls.

SILVANE – Jo no soi to pari, soi siore Silvane, la femine ch’a sta sul to stes plan di cjase.

ALDO – Cui?

SILVANE – Silvane.

ALDO – Oh, cjale ce cumbinazion! Ancje jê al è chi. E cuand al è muarte, Silvane?

MARIE – Delire, forsit al è ferît ( Si sbasse parsore di Aldo.) Aldo, tu sês ferît… ( fâs une smorfie ) Nasilu, ti prei.

SILVANE – Ce puce di sgnape! Al è madûr.

ALDO – Sante Silvane, tu puês dimi dulà che ci si nunzie ai agnus? ( Marie j bute un seglot di aghe sul cjâf.) Dulà o soi? Diu! Ma al è chist e l’altri mond?

SILVANE – Chist, chist.

MARIE – Ma ce âstu cumbinât disgraziât! Lu mi lassis un biliet par visâmi che tu ti copis e invecit ti sgluchis jù une butilie di sgnape? Tu mi âs fat scuasit murî di disperazion. Anemiche come ch’o soi, e malade di cûr… O ài tant vaiût, e dut par dibant?

ALDO – Spiete un moment...

MARIE – No, cumò tu spietis tu! Anemiche come ch’ o soi, a vaî in continuazion par te, mari inconsolabil e tu, no dome no tu sês muart, ma tu sês plen come une zave. Vuelis fâmi murî a mi? Tu vuelis fami sepelî vive? Parcè no fevelis? Rispuind cuand che ti si domande une robe!

ALDO – Spiete…

MARIE – E alore?

ALDO – Ce oris son?

SILVANE – A son scuasi lis dôs dopo miegegnot, parcè ?

ALDO – Lis dôs? Ma come al è pussibil? E cemûd o soi rivât chi? 

MARIE - Ti à compagnât un omenat ch’al pučjave di sgnape come te.

ALDO – Al è vêr. Sì, chel omp grues, e si sin metûs a bevi insiemit, diretamentri da butilie.

MARIE – Diretamenti da butilie? Incosient. Tu che no tu bevis mai nancje une bire!

ALDO – Par dami corağ. E cuand co la vevin finide, o soi lât daûr di un arbul, o ài tirât fûr la pistole, ma no soi rivât a copami e o ai sparât in arie e per la pôre o ai piardut i sintiments. Al è rivât cualchidun? 

SILVANE – Int tant fine…

ALDO – E ce àn dit?

MARIE – Peraulis di confuart, condoleancis. 

SILVANE – “Dutis li spesis le paiarìn nualtris”. 

MARIE – “So fi al è muart di eroi”. Ma cumò, cemûd o fasarìn a cjalâju tai voi?

SILVANE – Volaran indaûr i lôr bês.

MARIE – Varan zà prontât il vistît pal funerâl. Ce razze di sartorie! Costerâ un voli dal cjâf.

SILVANE – E se par disgrazie àn zà tajât la stofe? Corìn a fermâ la sartore. (A va fûr e torne dentri) Son za rivâs i telegrams di condoleancis! ( Li poje sule taule) Movìnsi, Marie!

ALDO – Spietâit! No al è ancjemò dut piardût. O puès ancjemò sparâmi.

MARIE – Ancjemò monadis? Anìn Silvane.

ALDO – Mi spararai, viodarês che mi spararai.

MARIE – Ma figuriti se tu ti sparis! Met su l’aghe par il cafè di vuardi, invezit! (A van fû)

ALDO – Nissun mi crôd. (Tire fûr da sachete la pistole.) Subìt, cence pensâ. Dret tal cûr! Une muart istantanee.(Si ponte la pistole sul pet.) No, miôr in bocje. In bocje al è ancjemò plui istantanee. (Si met la pistole in bocje. La tire fûr.)  O conti fin a tre. (Torne a metile in bocje.) Un, …oi ( La tire fûr.) No, miôr contâ fin a mil. (Torne a metile in bocje.) Un… oi… re…atri …inc…is. (La tire fûr.) No, se si à di contâ miôr tal cûr.  ( Se la ponte sul pet.) Un, doi, tre, cuatri, cinc, sis… no, fin a mil al è di carogne. O scugne falu subit! Fin a zent e baste… No, fasìn fin a cuindis e dopo mi spari, sul cûr. Ma a scugne cjatâ il puest just. Palpâ ben dulà ch’al bat. Eco chi al bat, chi ancje. E ancje chi. Oh, ce cûr grand, al bat pardut. Mi sclope, cumò mi sclope. Oh Diu! Se o muri d’infart no foi in timp a sparâmi. No devi murî, devi vivi. Vivi par podemi sbarà. Oh, no foi in timp. Mi scjafoi. Spare! Spare carogne! Spare dulà che capite, ma copiti! (la pistole j cole fûr da li mans). Al è masse tard, o muri… o muri. (Cjate i telegrams.) “No disês ch’al è muart. Lui al è vîv! La to Mimì.” Diu! Che femine al à capît dut! Dulà ise la pistole? Ah, vîv? Vioderâs! (Se la ponte sul timpli.) “Ripose in pâs, Aldo Tonutti. Tu sês un eroi!” Ma cuâl eroi! (J cole jù il brač.)

Rivin dentri doi omps ch’ a puartin une bare.

OMP – Dulà isal?

ALDO – Cui ? 

OMP – Il muart.

ALDO – Al è chi.

OMP – Dulà?

ALDO – Jo… No, lui nol è ancjemò, ma al rivarà, dal sigûr, fra pôs minuts.

OMP – O larèssin a bevi un taj ala salût dal muart, se mi dà la buineman.

ALDO – Ma sigûr, ch’al tegni chi. (J dà une monede)

OMP – Ben, bon funerâl! ( A van fûr.)

ALDO – (Al cjale la bare, al va dongje, al cjale dentri, sisteme il cušin. Dopo al gjave la pistole de sachete e si la ponte sul timpli. Al mole jù il brač. Al torne a pontâsi la pistole sul timpli.) Diu, dami la fuarce di fale finide. No tu viodis che no rivi… 

SILVANE – (Jentrând di corse cun Marie) O rivin!

MARIE – Rivin dučj. ( Rumor de int ch’a sta rivând.)

ALDO – Diu Sant ! ( Salte dentri la bare.) Spieti chi dentri, e cuand ch’a saran lâs vie dučj, mi spari.  ( A jentrin dučj ) 

MARIE – ( in cuinte ) Al è vîv, al è vîv!

FIN DAL PRIN AT

SECOND AT

PRIME SCENE: Doi dîs dopo in cimiteri

( A vegnin dentri il plevan e Ciso, il muini, ch’al è sord e mut)

PLEVAN – Ve’ ca, Ciso. O sin rivâs ta capele dal cimiteri. Pûar Aldo. (silabând) Al-do. Il mu-art a si cla-ma-ve Al-do. Âs tu ca-pît, Ci-so? (Ciso al mostre cul ciâf di no vê capît un boro)  Ma dovevi cirîmi propi un muini sord e mut? Cuand che to mari Caroline, la me vecie perpetue, al ere lì lì par murî, j ài prometût che ti varessi tignût simpri cun me. (Ciso al tache a ridi cuntune dentiere cence dinč).

MARIE – (rivând dentri di corse) Oh, siôr plevan. Ch’al fermi dut, Aldo al è anciemò vîv!

PLEVAN - Puare Marie, tu sês une femine unevore divote e tant scalognade. Sês restade vedue anciemò zovine e cumò ti è muart l’unic fî. 

MARIE – No, siôr plevan. Aldo al duâr.

PLEVAN – Si, al duâr par l’Eternitât, Marie.

MARIE – Oh, no mi crôd nancje lui, don Nino. Aldo no al è muart!

PLEVAN – Che ca al è lade fûr cul sintiment. Marie ti compagni jo dal dotôr. Cumò tu devis pensâ dome a polsâ. Lui ti darà une buine medisine che ti farà sta cujete. (A Ciso silabant) E tu cu-mò intant ch’o torni, im-pie lis cjan-de-lis a-tôr da cas-se e pron-te dut par il fu-ne-râl. (Ciso al mostre di vê capît)  O torni subit. Ten ca un ûf dûr, un toc di pan e un miluč che vuè di matine no sin rivâs nancje a fâ di golazion. ( Il plevan strassine fûr siore Marie.) 

( Ciso al ingrampe su dut par mangjâ, ma il plevan al torne e j tire il pan fûr da mans. ) 

PLEVAN - Pri-me di man-gjâ tu de-vis pron-tâ dut par il fu-ne-râl! E ricuarditi di no mangjâ dut di bessol. Lassâmi alc ancje a mi, che chiste matine o soi anciemò digjun. (Al va fûr)

Ciso al volarês tacâ a mangiâ, ma si vive dalis peraulis dal plevan e al met il pan e il miluč dongje dal muart, poiât su un scansel e al tache a prontâ lis cjandelis e a impiâlis. Intant ch’al si volte, Aldo si tire su dala bare e al dà un smorseon al miluc e torne tale bare. Ciso si volte e al viôt il smorseon sul miluč. Al à cualchi dubi, ma al torne a impiâ un’altre cjandele. Dopo un pôc Aldo al mangje ancje il toc di pan. Ciso dopo un pôc al si volte e si inacuârs che Aldo al à tirât vie la scusse dal ûf. Al reste simpri plui imbacuchît, al cjale il muart, ch’al è fer inta casse e al torne a impiâ la cjandele. Dut un colp si volte e al viôd Aldo ch’al à inglutît l’ûf intêr cence mastialu e, par la pôre al cole partiere svanît. 

PLEVAN – (Jentrând) Furtune ch’o ài cjatât il miedi. O speri che cuntun cuatri gotis di calmant Marie tornarà a resonâ. Eh, puare femine, ce disgrazie… (Viodiînd che non è restât nuje di mangjâ) Ciso, tu âs mangjât dut di bessôl e cumò tu duarmis? Ingord che no tu sês altri! Almancul un toc di pan tu podevis lassamilu. (J mole un pataf e Ciso al torne in sé e al vûl contâj che Aldo nol è muart) Ti vevi dit che vuê di matine mi àn clamât a buinore par chiste disgrazie di Aldo e no ài vût timp di meti in bocje nancje un toc di pan. Tu âs netât dut, brut ingord! (J mole un altri pataf) Tu devis ancjemò impiâ une cjandele e prontâ il breviari cun lis litaniis e a stan zà rivâd par l’ultin salût al pùar Aldo. 

MIMÍ – ( Rivând dentri seguitade di Silvane e Marie.)  Lassàitmi, lassàitmi cori di lui!

MARIE – Cui ise? Ce vûl che siore? 

SILVANE - Sarà une vuestre parint. 

MARIE – No, che lì al è mate!

MIMÍ – (dongje de bare) O soi vignude no par diti mandi, ma par dati il bundì.

SILVANE – Eh, sì, che lì al è mate di cjadene!

MIMÍ – Tu âs rinunziât ale vite par me, e jo o sai ce ch’al mi reste di fâ.

MARIE – Ma forsit si confond cuntun altri, siore. Chel lì al è me fi, e nol à mai cjatât une morose. Lui al è simpri stât masse timid cun dutis li feminis.

MIMÍ – Ma ce a vûl savê jê. Lui mi desiderave, ma jo j ài dit: “ No! ”

LUCIE – (jentrând di corse)  Brute bausiare, jo j ài dit: “No!”

MIMÍ – Ma nancje par idee! Ti no ti à nancje degnade di une cjalade. Jo o soi une contesse e tu sês dome une misere impiegade.

LUCIE – Sì, la voleve a jê! Cun chel che il so omp j à fat cressi sul cjâf, no passe plui nancje pa’ puartis!

MIMÍ – Tâs ruvine fameis! Aldo mi voleve a mi!

LUCIE – Biel schifo! Al è sglonfe come une mongolfiere!

ARTURO – (Jentrând) Cidinis! Dome jo o cognossi il motîv dal so gest. 

MARIE – Une lujanie, avocât!

LUCIE – Ch’ al no stedi a dî monadis, siore. Si è sparât par me.

MIMÍ – No, par me.

ARTURO – Par motîvs di politiche: par fâmi vinci li elezions. Si è copât par sostignî la me candidature al Consei Regjonâl!

PLEVAN – Ma si veso dismenteâs dal muart! L’eterno ripôs done a lui Signôr…

DUČJ – … e ch’al splendi in lui la lûs perpetue. Amen!

ARTURO – ( Lu busse sul cerneli.) Perdonimi, Aldo!

ALDO – ( Bračjând l’omp.) Perdonimi ancje tu!

ARTURO – Ah ! Ah ! Ah ! ( Al scjampe vie tal mieg de int.)

DUČJ – Aiuto!

ALDO – Perdonàitmi ancje voaltris, amîs, ch’o seso vignûs al me funerâl.

MARIE – Aldo!

ALDO – Mame! O ài tante fam! In dôs zornadis o soi rivât a meti in bocje dome un tocut di pan e un miluč. ( Ciso al tache a sberlâ ala so maniere.)  Sì, e ancjè un ûf dûr, ma mi è restât dut sul stomi. ( Ciso al va dongje il plevan)

PLEVAN – Ah, alore no tu eris stât tu a mangjâ dut. E jo ti vevi dât la colpe a ti, pùar Ciso.

ALDO - Ma oltri a mangjâ, o vuei vivi. Jo no vuei murî. Né par vualtris, né par lôr, nè par li feminis, ne par i politics, nè par me mari.

ARTURO – Tu tu sês dome une miarde! Une carogne, Aldo Tonutti! Chel ch’ âstu dit cumò a mi fâs vignî di butâ fûr.

ALDO – Ah, sì? Alore parcè no si cope lui! 

ARTURO – Forsit al vûl dî che in chist mond no esistin omps dispuests a sacrificâsi?

ALDO – A chist mond al esist dome l’omp ch’al vûl vivi e ch’al à une pôre fotude di murî.

MIMÍ – A alore parcè lui a voleve fale finide?

LUCIE – No lu veve dit forsi propri lui?

ALDO – Ciert che lu ài dit. Parcè il pinsîr dal suicidi al dave un fin ala me misere vite di pùar disocupât, mantignût di me mari e nacjè bon di cjatâsi une morose. O domandi cussì pôc: une vite trancuile e une buine pae.

ARTURO – J sbarìn noaltris e lu copìn. Dučj a croderan ch’a si sarà copât di bessôl.

VÔS – Sì, copìnlu noaltris!

ALDO – Ma ce diseso? Perdonajtmi. Ce o ài fat di mâl? Dut chel ch’o veso spindût par me vi lu tornerai indaûr fin al ultin franc. O larai a dimandâ la caritât se sarà necessari, manderai me mari a netâ scjalis dut il dì par voaltris, ma lassàitmi vîv. ( Al va indaûr cjaminând a cuatri cjatis par la pôre e si sburte par tiere cun i zenoi pleâs, intant che chel altri lo minace, come se al sarês un gambar. )

ARTURO – ( Al spude par tiere.) Ce miarde che tu sês!

ALDO – Alore, tu che disis “Ce miarde!”, falu tu. Avanti, spariti! ( Al tire fûr la pistole.) Ecco la pistole.

ARTURO – ( Plen di pôre.) No sta fâ monadis! Tire jù chel arnês. Tirilu jù, ti ài dite.

ALDO – Ah, cumò tu âs pôre? E alore, dulà al è il me delit? Tal fat che vûli vivi? Jo vivi cence daj fastidi a nissun, no ài mai fat mâl a une moscje. (Al va fû di corse)

ARTURO – Anìn vie dučj. Ma doman di matine no vûli plui vioditi. Scjampe vie Aldo, prime ch’o clami i Carabinîrs e ti foi meti in galere! ( A van fûr dučj.) 

SECONDE SENE : Doi mês dopo tal parc di un altri paîs. 

( Rive dentri une biele zovine bionde cuntune cotule tant curte. Va a sintassi su une panchine. Dopo un pôc tire fûr dala borsete un piciul spieli e comencje a metisi il sbelet sui lavris e la ciprie sula muse. Dopo controle l’orloi. Si met in bocie un cincingom e tache a mastiâ. Si jeve impins, a fâs doi pâs e torne a sintâsi. Controle di gnôv l’orloi. In chel rive dentri Aldo. Al è ben vistût e dut lustri.)

ALDO – (viodînd la zovine sintade sule panchine) Bionde, il vistît ros, la borsete nere… A dêv jessi propri jê. Oh, Madonute Benedete, corispond ala descrizion dela zovine ch’ al à rispondût al avîs ch’o ài fat scrivi sul zornâl da l’Agenzie “Incuintrâsi” di Udin. O ài chi une copie. Viodìn ce ch’al àn scrit: ( lejend il zornâl ) Alore… “Vedui… Divorziâs… Gay…” al è par dučj i gusts… “Over 65 …” masse vecios… “Convivenze… Matrimoni…” Ve’ ca… “Ricco professionista…” no, no soi jo… “Zovin e atletic cognosarês …” lassìn pierdi… “Mulatte di vinc ains seste misure incuintrarês omp insaziâbil…” nancje chel ca. Oh, finalmentri: “ A.A.A. 40 AINS, DISOCUPÂT, TIMID E CENCE NISSUNE ESPERIENCE, COGNOŠARÊS ZOVINE SERIE, FINALITÂT MATRIMONI.” Sì, chist al è propri il me avîs. (cjalând la zovine sula panchine)  O Diu, mi à cjalât… Ma che lì al è un pôc masse par me… (Al reste cence peraulis, come fulminât dale bielece di che zovine, e cun la lenghe di fûr. La sburte dentri cuntun dêt, ma la lenghe a torne fûr e cussì al torne a sburtale dentri la bocje par la seconde volte) Mi à fat ancje un sorriso… (Al scomence a cjarecjâsi la muse cul fazolet e a cjucjassi il dêt come un frut.) Al è miôr ch’o lassi pierdi… No, oramai o soi chi e o dêvi provâ a concuistale. O ài spindût i ultins sparagns par publicâ chel avîs sul zornâl. O dêv vinci la me timideze… par rivâ a cjatâ une morose. (Tire fûr un parfum di une sachete e si soflete sot i braz. Dopo si fâs dongje ale zovine)  Bundì, signorine… (Jê no j rispund ma j fâs un sorriso). Vuê al è seren, ma al è tant frêd… No, jê no dêv vê frêd…  con che cotule cussì curte…  (tache a sudâ e a sujâsi il barbin) Domàn… àn dit che al plôf. Ma al è jê o un’altre? Cumò se o voi vie o foi une figure di mone e se mi sinti masse dongje, che lì mi mole un scufiot e a clame la polizie… (si volte e j fâs un sorriso) Al à let il zornâl? ( J mostre il zornâl. Jè i fâs di no cul cjâf.) Jo mi buti e ch’al sucedi ce ch’al dêf sucedi. Signorine… jo o sarês chel… ch’al à scrit l’avîs sula riviste dai cûrs solitaris… (J dà la man)

ZOVINE – ( fevelând cuntun fuart accent russo)  Io… Eva.

ALDO – Sì, e jo Adamo… Cumò mancje dome il serpent… 

ZOVINE – Mio nome Eva.

ALDO – Ah, … E jo o soi… Aldo. (j tire jù la cotule ch’a faseve masse viodi lis gjambis)
ZOVINE – Al-do?

ALDO – Sì, propri cussì: Aldo... di Rivignan.
EVA – Io di Ukraina.

ALDO – Ah, di Carnia… Mi son simpri stâs simpatics i cjarniei.

EVA – No, Ukraina, ex Unione Repubbliche Socialiste Sovietiche.

ALDO – ( impaurît si jeve impins e al salude cul puin siersât ala comuniste) Jo, tovarich!… Cemûd? Une comuniste? 

EVA – No, comunismo finito, kaput. 

ALDO - Ma al è propri jê, Eva, a vê rispuindût al me avîs sul zornâl?

EVA – Sì. Io clandestina in Italia e se sposare te io diventare citadina taliana.

ALDO – No ài capît ben.

EVA – No problema. Domani io e te andare Comune con dva testimoni e sposare.

ALDO - Ce? E jo o dovaressi maridâmi cuntune femine cence vêle nancje cognossude?

EVA – Dopo cerimonia mio boss pagare te 1.000 Euri per contrato e io andare casa mia e tu casa tua. Fra un mese iniziare pratiche di divorzio e tuto a posto.

ALDO – Cemûd? Mi fevelis di divorzi anciemò prime di vê mangjât i confets? Ma par cui mi vêso cjapât?

EVA – Tu morto di fame, ha bisogno di 1.000 Euri.

ALDO - Ma si podarês savê ce mistîr che tu fasis in Italie?

EVA – Io… batona? Si dice così? Io lavoro su marciapiede con boy friend che protege me.

ALDO – E cussì o dovarês maridâmi cuntune putane! (scjampe vie di corse).

EVA – No, cvesto Aldo tropo stupido. Domani rispondo altro aviso di giornale e sposerò ricco triestino di novanta ani di Casa di Riposo e così lui more subito e io vivrò con sua pensione. ( A va fûr)

TIERCE SENE : Cualchi zornade dopo, in strade, fûr di un ufizi.

Al  rive dentri Aldo cun la so ombrene voltade par il vint. E al tache a cori indenant strissinât dale ombrene fin in cuinte. Torne dentri cun la ombrene rote e la bute vie.

ALDO – Vuê al è tant ajar, al è pies dale Bore di Triest. Ce vint! E cun dute che ploje mi soi bagnât come un polečut. Ce frêd ch’al è. Me mari al à pensât ben di regalâ daurman il me capot a barbe Jacum, parcè ch’a crodeve ch’a eri zà muart e che no mi sarês coventât plui. Al è propri un frêd di bati i dinc. Jo volevi sposâmi, gambiâ vite… O soi lât in dutis li bandis, ma nissun mi à dât un puest di lavôr. Di cuand ch’o soi scjampât di cjase parcè no ài vût l’ardiment di sparâmi, o ài il stomi simpri vueit, parcè i mei sparagns a son zà finîs di un toc. Ma almancul in chist paîs nissun mi cognôs e cussì o speri di rivâ finalmentri a cjatâ un puest di vore. ( A rive une biele zovine.) 
SILVIE – Ma ce fâs ca fûr tal frêd? 

ALDO – ( tant timid ) O spietavi di presentami in ufizi par chel puest. O ài let l’avîs sul zornâl.

SILVIE – Ah, al è chi a buinore par il puest di uscêr?

ALDO – Sì.

SILVIE - Ma a son vot di matine e il paron nol rivarà prime das dîs. Ch’al vegni dentri a scjaldâsi, siôr… (Vierg la puarte cun la clâf)

Jentrin in ufizi.

ALDO – Aldo.

SILVIE – ( j dà la man ) Jo mi clami Silvie.

ALDO – ( confusionât al reste cun la bocje vierte) Ah, biel nom.

SILVIE – Al ere il nom di me none e mi àn clamât cussì. Ch’al vegni tal me ufizi, fra doi minûts j prepari un tè. 

ALDO – Che no si disturbi, signorine…

SILVIE – Nissun disturb. Vuê o soi rivade ancje jo a buinore in ufizi parcè che o devi finî un lavôr. Devi cjoli che pratiche lì parsore… (monte in alt sule taule par cjoli un fascicul ch’al è metût in alt su une scansie)

ALDO – O puês judale jo… ( lui no sa come rivâ a tirarle jù dale taule e al fâs ingrum di provis, mentre jê al è zà vignude jù di bessole). 
SILVIE – No, graciis, a son robis che o devi fâ di bessole. ( A scjalde la aghe pal tè.) J foi bulî la aghe. O stoi un moment. No lo ài mai viodût in chist paîs. Al è forest?

ALDO – Sì, o soi lât vie di cjase ch’o saran doi mês e o soi rivât in chiste citât dome di cuatri dîs. 

SILVIE – E parcè al è lât vie di cjase?

ALDO - O ài dovût lassâ il me paîs un pôc di premure.

SILVIE – Ah, e ce j veve sucedût par dovê scjampâ vie dut un colp? No al à nigo copât cualchidun?

ALDO – No, veramentri a jerin dučj che altris che volevin che jo mi copassi.

SILVIE – ( Versând il tè intune cjcare.) Ve’ ca il so tè. Chi al è il zucar.
ALDO – ( Al met cinc sedonutis di zucar tale cjcare e dopo al svode le zuccheriere.) Sa, il tè a mi plâs un pôc dolč.

SILVIE – Al vûl vê ancjè un pâr di biscos?

ALDO – Se nol è masse disturb… ( La zovine j puarte i biscos e lui al tache a mangjâ un daûr di chel altri.)

SILVIE – Al à simpri tant apetit o a son zornadis che nol à metût nuje in bocje?

ALDO – Propit cussì. (moment di cidìn) Ce confusion in chiste stanzie. (Aldo al tache a meti dut a puest intant che cjacare cun Silvie) E jê al è tant timp ch’a lavore in chist ufizi?

SILVIE – A saran prest doi ains, ma o soi deventade dome di pôc la segretarie dal principâl.

ALDO – Oh, ce furtune, alore podarês dami une man par chel puest.

SILVIE – Viodarai di meti une buine peraule.

ALDO – Se rivi a jessi assunt, j prometi che cule prime pae j pajarai une zene.

SILVIE – No covente che si disturbi par cussì pôc. Se o ài pensât di judalu al è dome parcè che lui al è un tipo tant simpatic. 

VÔS DI ARTURO – Silvie? Dulà sês tu lade? 

SILVIE – Oh, al è zà rivât l’avocât. Ben cumò o devi lassalu, parcè che o devi finî chel lavôr. J fevelerai jo di lui al principâl. Buine furtune par il so puest e… graziis par vemi judât a fâ ordin. 

ALDO – No al è nuje. Cussì mi al è passât prime il timp.

SILVIE – Mandi, Aldo.

ALDO – Silvie, la ringrazi di dut… ancje dai biscos. ( La zovine va dentri il so ufizi.) Ce biele fantate… Mi à dit che j soi simpatic! Ancje jê al è tant… (fa un gest inecuivocabil cun li mans) simpatiche. ( Aldo tache a meti a puest dutis lis pratichis di che stanzie e si viôt la muse intun spieli) Ma ce ti ven tal cjâf, Aldo. Che frute al è masse biele par un come te, imbranât e cence un lavôr. E dopo… al è la morose dal capo…. 

Dopo un pôc Aldo al à finît di meti dut a puest e al ven dentri Arturo, ben vistût, che al va a viergi la cassefuart e al tire fûr un pôs di paches di banconotis.

ARTURO – Cemûd al va fantats? (ju busse) Mandi fantats! (in chel moment si inacuarg di Aldo e dopo vê sierât la cassefuart ) Lui ch’al è chi par il puest di uscêr? 

ALDO – ( Cjalând atôr e viodînd ch’al è dome lui.) Sì. Oh, Diu! Al è propri chel ch’al voleve che mi copassi par fâlu elei al Consei Regionâl. ( Al sta zirât di schene o al zire il cjâf par no fassi ricognossi. )

ARTURO – La me segretarie nol à fat altri che fevelâmi tant ben di lui. (Aldo si tire su la gjachete sul cjâf, ch’al è tant largje e grande, come ch’al fossi un foulard e tache a cjucjâsi il dêt e il fazolet stand distirât cun li gjambis pleadis come un frut. ). Nol è pussibil! Miege ore fa al ere dut une cunfusion e cumò al è dut ordenât che a moments no cognossi plui nancje chiste stanzie? 

ALDO – ( Cun tante pôre.) O soi stât jo. Ma se al vûl o torni a meti dut a sdavàs come prime.

ARTURO – ( ricognossind Aldo)  Anciemò lui! No! Al è la tierce volte che si viodìn. Tu sês chel Aldo Tonutti che no si à volût copâ e cussì mi à fat piardi li elezions. 

ALDO – Sì.

ARTURO - Se o soi anciemò chi o sapuartâ che osteade di me femine Sofie, al è dome colpe to, ma o vuei dati une ultime possibilitât. 

ALDO – Lu ringraciis tant, avocât.

ARTURO - Silvie al à tant insistût parcè chel puest di uscêr al sedi to… O ài propit piardut il cjâf par che biele fantate, par acetâ di veti denant dai voi ogni dì. Silvie mi à dât une bussade sul cuel e… j ài dovût prometij il divorzi dale me femine. E prime di rivâ a contaj che monadis al vûl dî che une fantate mi plâs propit ungrum. O soi rivât a prometi di divorziâ di me femine Sofie dome a dôs de li mês amants. Silvie e prime Lucie.

ALDO – Ah, alore j plaseve ancje che Lucie ?

ARTURO - Dopo ch’o ài piardût li elezions par colpe to, o ài dovût molâle, parcè me femine voleve parâmi fûr di cjase, ma o soi rivât a fale restà a vore ca di me, ancje se Lucie nol è plui la me segretarie… personâl. 

ALDO – Cumò al è Silvie la so segretarie… personâl.

ARTURO – Sì, e par fale contente o ài dovût prometij che il puest di uscêr al ere par te. Ma ale prime che tu mi cumbinis… Fûr! E visiti che jo e te no si vin mai cognossûs!

ALDO – Graciis! E cuand o puês comencjâ a lavorâ?

ARTURO – Se fra cinc minûts no tu sês a rispuindi al telefon su che scrivanie, tu sês zà licenziât! 

ALDO – Alore, jo o comincjaressi a lavorâ.

ARTURO – Svelt alore, ce spietis par lâ al to puest?

ALDO – Mandi, avocât. (scjampe vie e al va fûr da puarte dutun cun l’ avocât cussì che si blochin dentri la puarte.)

ARTURO – (dopo vê sburtât fûr Aldo) Ce basoâl! Ma Silvie mi à tant preât di assumi… chel imbranât! Ce zovine! O ài piardut propri il cjâf par Silvie! (Arturo mole une bussade al svol e j dà un colp cuntune maze di baseball ch’al à daûr de scrivanie, come ch’al fossi stade une bale, e dopo al fâs un scjoc cuntun dêt in bocje, come il tap di une butilie.)

CUARTE SENE: In ufizi dopo une setemane. 

( Doi impiegâs a lavorin sintâs su une cjadree tant alte, cuntune piciule taule sui zenoi dulà ch’al è pojade une calcolatrice a monovele col rodul di cjarte. Il capufizi cul sigâr in bocje al cjale l’orloi parcè Aldo nol è anciemò rivât. Tal miez al è un puest libar: al è chel di Aldo ch’al rive dentri di corse. Si met i ocjai, un pâr di miegemaniis neris e une visiere sul cjâf e tache a fâ conts cuntune calcolatrice. I impiegâs a fevelin come intune litanie.)

IMPLEÂS – Si fadìe simpri di matine a sere inoltrade.

                 No vanze il timp di fâ nancje une pissade.

                 Lavorâ la sabide al è simpri necessari,

                 ma no pajin mai un franc di straordinari.

                 Se ti lamentis cul rapresentânt sindacâl

                 sês obleât a lavorâ ancje il dì di Nadâl.

                 E se cualchidun al ose butassi in malatie

                 Dal sigûr cuand ch’al torne lu màndin vie.  (dôs voltis)

Daûr lis scrivaniis a vegnin fûr dôs bielis balerinis vistudis cui lustrins, cui tacs alts e scomencin a balâ. Aldo si jeve su da scrivanie, si met sul cjâf un cilindri, gjave vie li miegemaniis e met un frac. Al bale ancje lui cun lôr. Cuand che finalmentri al rive a brincâ  une des dôs par bussale, si inacuarz che in realtà al è une vecje e che bale malissin. 

ALDO – Nooo! ( A ven scûr e dopo un pôc Aldo che si è indurmidît sule so scrivanie. Al è stât dut un insium. )

SILVIE – (jentrând)  Aldo, vuê tu sês rivât tant adore?

ALDO – (si dismôv) No devi jessi lât nancje a cjase… (al scomencje a fâ conts cule machinute. Al à la scrivanie dute somerse di pratichis e lui al è scuasit sepolt daûr da li cjartis. Sune il telefon tal anticamere dal studi dall’avocât. Une puarte par traviars a divîd i doi ambients. Aldo va a rispuindi al telefon.

ALDO – (al telefon)  Pronto? Studi legâl dall’Avv. Novelli. Al vûl fevelâ proprit cun l’avocât? ( Al sbasse la cornete e j citofone.)  Dotôr, al è il resonîr Rossi. 

ARTURO – (al telefon) No mi impuarte di nissun, cumò. O soi impegnât e no ài timp par nissun! 

ALDO – Come, avocât? No vûl fevelâ cun lui? Ma al è le tiarce volte ch’al telefone dome chiste matine.  ( l’avocât j siare il telefon)  Mi à sbatût il telefon in muse. Il resonîr Rossi al à di vê premure, no volarês ch’a sedi un afâr urgjent. (Tirând su che altre cornete dal telefon.) Resonîr, dome un atim di pazience e vioderai di cjataj il titolâr. Ch’al scusi ancjemò un momentut. (Si jeve su, j bat e va da l’avocât che al è daûr a bussâ Silvie ch’al è sentade sui soi zenoi. Aldo bat la puarte e jentre dentri a colp e ju beche sul fat.)

ARTURO – Cui ti à dit di vignî dentri? ( fra sé ) Chel lì cumò j conte dut a me femine!

ALDO – Ch’al scusi siôr dotôr. ( Fâs per tornâ fûr, intant che la segretarie si met a puest e torne a sintâsi plui in bande e a bati a machine.)

ARTURO – Un moment, Aldo. 

ALDO – ( Tant imbarazât ) Jo no ài viodût, no ài sintût e no sai nuje, sior dotôr.

ARTURO – Benon! Un wiscut? ( Si verse il whisky intune tace.)

ALDO – No, no bevi plui. O soi deventât astemi. 

ARTURO – ( Gag dai gargarismos cul whisky, prime di sglucâ un sors.) Tu lavoris chi dome di une setemane, ma o ài viodût che tu sês simpri il prin a rivâ e l’ultin a lâ vie. Il resonîr Biasutti al à dât li dimissions. Ce disaressis di cjapâ il so puest? Naturalmentri …aghe in bocje cun me femine… Si vin capît, no?

ALDO – Jo no ài viodût, no sai nuje e no fevelerai cun nissun, siôr dotôr.

ARTURO – Benon! Tu tachis doman tal gnôv ufizi e … aghe in bocje!  

ALDO – O sarai une tombe. No sai come ringraciâlu, siôr dotôr. 

CUINTE SENE: In ufizi dopo doi mês. 

( Aldo al è daûr a lavorâ tal so ufizi cuand ch’a jentre Silvie: al è bielissime e al à un vistût  tant provocânt. Al reste fulminât cun la bocje vierte e al si sdrume sul sofà.) 

ALDO - Al è fantastiche! La femine plui biele ch’o ài mai viodût! 
SILVIE – ( intant che Silvie a fevele Aldo al piêrd i sintimens e al cole daûr il sofà)  No son nancje doi mês che tu lavoris chi e tu âs zà fat cariere. Brâv, compliments Aldo. Tu mi sês stât simpatic fin dale prime dì che ti ài cognossût.

ALDO – (si tire su di daûr il sofà e al tire fûr il so fazolet in man e al tache a cjuciàsi il dêt fasât cul fazolet.) Ancje tu mi plasis ungrum… mi sês tant simpatiche…

SILVIE – (intant che continue a fevelâ cun lui, Aldo al cole di gnôv, al torne a tirâsi su pojândsi sul sofà) Oh, o soi cussì contente, Aldo. Sâs, Arturo l’altre sere mi à invitât a zene e mi à regalât un bielissin anel di rubins. Mi à dit che mi ame ungrum e che di ca un pôc divorzierà dale so femine e dopo si mariderà cun me. Oh, jo j vûli tant ben, Aldo, o soi veramentri inamorade di chel omp…

ALDO – Mi pâr che al avocât j plasin un pôc masse li cotulis…

SILVIE – A son zà li sîs? Ancje vuê o vin zà fat un’ore di straordinari. ( A scomence a meti in ordin la scrivanie e a vistîsi par lâ vie. )

ALDO – Sta atente, Silvie, parcè no crodi che l’avocât al lasserà mai la so femine. No dismenteâti che al è jê la pricipâl azioniste dale Ditte. E lui nol podarês mai lâ indenant cence i bês di so femine. E cuand che si sarà stufât ancje di te, ti meterà in bande come un fazolet zà doprât. ( La jude a meti su il soprabit.)

SILVIE – No, Arturo al è stât sancîr fin dal prin moment e mi à contât de li sôs aventuris. Ma mi à dit ancje che cun me al è dute une altre robe e che nol à mai amât une femine come me. E jo o crôd ch’a mi à contât la veretât. 
ALDO – Se al è cussì… (Al met su il so soprabit cun dut il picjarìn.)

SILVIE – Vuê o sin joibe e di joibe Arturo al reste a cjase cui fruts. Jo no ài nissun impegn, e tu saressis libar? 

ALDO - (Agitât, si suje la muse cul so fazolet.) Cumò controli… ( Tire fûr di dut da li sachetis e finalmentri cjate une piciule agendine: controle.) Sì… soi propri libar.

SILVIE – Alore, tu vigniressis in cine cun me? ( Aldo a tache a cjucià il dêt fasât cul fazolet.) Come doi amîs. 

ALDO – ( cun tante delusion ) Come… doi amîs.

Al jentre dentri Arturo, viergend la puarte di bot e Aldo al reste daûr la puarte impicjât sul picjarìn. Arturo al ponte il cul di Silvie che in chel moment j dà la schene, e al volarês bussagilu).
SILVIE – (Si volte dut a bot) Oh, Arturo! Ma no tu dovevis jessi a cjase cui frus? (lo busse)

ARTURO – Domàn di matine no van a scuele e cussì dopo di misdì ài cjariât i doi fruts sule machine e ju ài partâs al Luna Park cun la baby sitter. O soi libar fin alis nûv di sere, Silvie. O podìn lâ a bevi chist champagne… ( tire fûr une butilie ) a cjase to! 

SILVIE – Veramentri, vuê pensavi di jessi libare e o vevi zà cjapât un altri impegn…

ARTURO – ( la busse sul cuel ) Al è tant facil? Anùle l’impegn! 

SILVIE – Sì, Arturo,… tu pensis dome a chel… ma cuand si mariderìn? Jo o soi une zovine serie e no mi plâs fa che robis cence jessi prime sposade cul me omp.

ARTURO – No sta preoccupati. Si mariderìn… prime o dopo.

SILVIE – Dopo? 

ARTURO – Sì, … dopo che varai divorziât di me femine.

SILVIE – A son mês che tu mi prometis il divorzi, ma no tu âs nancje mai fevelât cun to femine.

ARTURO – Ti prometi che j fevelerai di noaltris doi, ma cumò o vin pôc plui di dôs oris prime che o devi tornâ a cjoli i fruts al Luna Park. Anìn a cjase to…

SILVIE – E va ben ( Lu busse sul cerneli.) Ma prometimi che chiste sere cuand che tu tornerâs a cjase, j domandarâs il divorzi a to femine.

ARTURO – Ti lu prometi. ( La busse)

SILVIE – ( a Arturo ) Siare che puarte che cualchidun a pol viodinùs. ( Lui al siare la puarte e si viôt Aldo ch’al è restât impicjât di prime su un rimpìn da puarte.) Aldo!

ALDO – (simpri impicjât) Jo no ài viodût, no sai nuje e no fevelerai cun nissun, avocât.

SESTE SENE: In ufizi cualchi zornade dopo. 

ALDO – E alore, che altre sere il to Arturo j à domandât il divorzi ale so femine?

SILVIE – Ancjemò no, ma j ai dit che se no j lu domande lui, j lu domandarai jo. Chiste volte j ài dât l’ultimatum. O soi strache di lâ indenant in chiste maniere. O devi simpri scondimi par pôre che so femine nus viodi insiemit. Jo o soi une zovine oneste e al è stât lui a volê metisi cun me. (Silvie a va indenat e lui, timid, indaûr) Jo no soi une ruvine fameis! Ma cumò mi soi decidute. O il divorzi o ognidun par so cont! (Indietregjând lui al cole parsore del sofà e jê j rive denant e, cence inacuargisi, j poje il pet sula muse) A proposit, vuê al è joibe e come dučj i joibes o soi libare. Anìn al cine? L’invît al è ancjemò valid.

ALDO – (tire fûr il so fazolet in man e al tache a cjuciàsi il dêt fasât cul fazolet) Va benòn. Alis vot sule panchine dal parc?

SILVIE – Alis vot in punt. E dopo il cine o podarìn lâ a mangjâ une pizze. Tu sês d’acuardi?

ALDO – Dal sigûr! 

SILVIE – Voi a cjase a fami une biele docje e a gambiâmi il vistît. Vegnis ancje tu?

ALDO – No, jo o devi finî dutis chistis pratichis, ma alis vot in punt o sarai a spietati su che panchine. (Jê a va fûr e lui al reste di bessôl)

SETIME SENE: Al Parc. 

( Al passe un scovazin che al nete cule scove intant che Aldo al jentre in sene cuntun maz di rosis in man. Al reste impins e al spiete cualchidun ch’a nol rive mai. Cjale l’orloi. Passe il timp. Oramai al è scuasit scûr e lui al è simpri daûr a spietâ. Scomence a neveâ. )

OTAVE SENE: Cjase di Silvie. 

(Silvie disperade al è daûr a bevi un wisckj daûr di chel altri e a vai sconsolade. )

SILVIE – Chel fals al mi veve prometût ch’al vares lassât so femine e dopo il divorzi si sarês maridât cun me. E invecit mi à simpri contât ungrum di bausiiis. Chel ipocrit e bausiâr! E jo o soi stade tant ingenue di crodij ( A tache a vaî.)
NONE SENE: Al Parc.

( Aldo al è simpri lì ch’al spiete. Al è sintât sule panchine e al è zà scûr. Li rosis a son coladis dutis ju. Al à frêd. Nol è rivât nissun. Al è dut blanc, cuviert di nêv.)

ALDO – Oramai a sarà finide ancje la ultime rapresentazion dal cine e chei ca no mi coventin plui (al bute vie i biliets dal cine e li rosis.)

DECIME SENE: Cjase di Silvie.     ( Si viôd Silvie disperade che al è daûr a telefonâ. Al è bivude. )

SILVIE – Pronto? La cjase dal dotôr Arturo Novelli? Ah, al è la so femine? Siore, jo o saressi la ultime amant dal so omp. Che no si preoccupi, siore. Mi à scjariade come ch’al à fat cun dutis li so altris segretaris. J racomandi di dîj di lej il zornâl doman matine, ch’al varà une biele sorprese! Mandi. ( A met jù la cornete. Svode sule taule dutis li pastiglis di une scjatulute di medisinis e lis bute jù une daûr di che altre, sglucând simpri dale butilie) Cuatri, sîs, vot… e cun chistis a son dîs. No ài plui un scopo in ta me vite.

UNDICESIME SENE: Al Parc.

( Al è matine. Il soreli al è alt. Al rive il solit scovazin ch’al scove e al tire vie dale panchine ungrum di cjartis di zornâl. Aldo al è simpri lì distirât sule panchine e scomence a vê frêd e dut un colp si dismôv.)

ALDO – (al scovazin) Ce ore ise?

SCOVAZIN – Lis vot e dîs! (al va vie)

ALDO – (jevând impîs) Oh Diu! Dovaressi jessi zà sul puest di vore di dîs minûs e o devi ancjemò lavami e fami la barbe…. Ma dulà o soi? (starnude) Cemûd? Silvie nol è vignude! Strani, cence visâ? (la clame al telefon celulâr) A cjase no rispuind. Cumò o côr sul puest di vore. (Al côr vie) 

DODICESIME SENE: In ufizi.

Lucie lavore di bessole e al è daûr a scrivi sul computer. Sune il telefon.

LUCIE – (jevând su la cornete)  Studi dall’avocât Novelli. No, il dotôr nol è ancjemò rivât. Ch’al provi di gnûf fra un’ore. Mandi. (met jù la cornete e intant al rive dentri Aldo: al è cence flât par tant ch’al à di vê corût) Vinc minûts di ritard. Al è la prime volte che no tu rivis puntuâl in ufizi.
ALDO – Al è zà rivât il principâl.

LUCIE – No, il dotôr Novelli nol rive mai prime das dîs.

ALDO – Signorine Lucie, o speri che no j contarà al paron che o soi rivât dome cumò. Vuê o soi tant rafredât e o devi vê ancje un pôc di fiere. No mi sintivi propri di vignî a vore. 

LUCIE - Se stavis mâl, tu podevis restâ a cjase in malatie. E ricuarditi che mi âs tornât dome cuatricentmil francs di chel ch’o vevi spindût par il to… funerâl.

ALDO - Che no si preocupi, signorine Lucie. J  tornarai ancje che altris cuatricent mil franc, ma a ratis. Sa, o dêv pajâmi il fit, mandâ alc a cjase a me mari e cumò o ài di pajà ancje la rate da la cinccent.

LUCIE – Ah, ti sês fat la machine gnove?

ALDO – Di seconde man. Veramentri o eri vignût dome par viodi se la signorine Silvie a jere in ufizi. 

LUCIE - No, no la ài anciemò viodute.

ALDO –  Silvie no al è vignude a lavorâ vuê di matine? Strani! Al è simpri tant puntuâl.

LUCIE - Domàn al è sabide. Sarà lade zà vuê, ch’al è vinars, a passâ la fin da setemane cul dotôr Arturo Novelli. Ma nol durerà nancje cun Silvie. Fin a doi mês fa o eri jo la so amant e cumò al è il so turno. 

ALDO – Ma l’avocât j à prometût che prest al molerà la so femine e dopo il divorzi si mariderà cun Silvie.

LUCIE – E tu cemûd sâs chistis robis?

ALDO – Me lu à confidât propri la signorine Silvie.

LUCIE – Benedete che frute, ma al è proprit tant ingenue? Mi lu ‘veve prometût ancje a mi il divorzi. E ancje jo sul prin j vevi crodût. Ma dopo cinc mês mi à scjariade e cumò o soi tornade a fâ la so impiegade.

ALDO – Al è restade a lavorâ cun lui dopo che la à lassade?

LUCIE - Arturo mi à licuidât… cun un bon aument. O soi ancjemò chi, dome parcè di nissune altre bande o tirarês une pae compagne. 

ALDO – Ma forsi l’avocât chiste volte al è veramentri inamorât di Silvie.

LUCIE – No, Arturo nol molarà mai Sofie, che beche di so femine, parcè ch’al è jê l’azioniste di magioranze da ditte. Lui, un omp cussì biel, le à sposâde dome par i soi bês. E al è masse ingord par rinunziâ a dut.

ALDO - Ma parcè Silvie a doveve inamorâsi propri dal principâl. Al è tant une brave zovine. Mi à dit che lasse simpri la clâf dal so apartament sot dal tapêt, parcè che j ài contât che dulà ch’o stoi in afit no ài la docje, e mi devi lavâ a tocs tal bain fûr su li scjalis. E l’ aghe al è simpri tant frede… ( starnude e al sune il telefon).

LUCIE – (jevând su la cornete)  Studi dall’avocât Novelli. Ah, sêstu tu Arturo… al è lui dotôr. Sì, j prontarai che pratiche. Va ben, al rive fra vinc minûts? J prontarai dut. 

ALDO – Ma come, al rive ca a buinore? Alore Silvie no al è lade vie cun lui. Ma ce al è sucedût. Cori a cjase so. Seguirai il so consei, Lucie. Vuê o soi in malatie!(Aldo al va fûr di corse)

LUCIE - Chel stornel di Aldo al à di vê propri piardut il ciâf par Silvie.

TREDICESIME SENE: Cjase di Silvie. 

ALDO - Silvie a sta propri chi dongje l’ufizi. Ecco, o soi za rivât. 

Al cjate la clâf sot dal tapêt, jentre e viôd Silvie distirade sul sofà che no dà segnos di vite.

ALDO – ( al cjate la scjatule da pastiglis ) Tavor? La scjatule al è vuede! Oh Diu! Ce al à fat? Si è suicidade! (Par la pôre al scomence a movi il cjâf e li ganašis rilasadis di une bande e di che altre a drete e a cjampe e al fâs un rumôr tant comic. Ale fin j dà une sdrondenade) Ah, si môf, par furtune. Cumò o clami il me miedi. (telefone al miedi) Pronto? Siôr dotôr, juste ben che la cjati. O varês une urgenze. Come? Nol rive a vignî fin a chiste sere? Ma nol è possibil spietâ tant timp. Al è un câs disperât. Ce che al è sucedût? Une me amie al à inglutît dute le scjatule di Tavor par copâsi. Il so omp le à lassade? O crôd ch’al sedi propri cussì. No, nol è ancjemò muarte, ma io ài pore che se lui nol rive daurman… O devi gjavâj la bluse par fale respirâ miôr ? (j mole i botòns da cjamise) Va ben. E dopo? Devi fale gomitâ dut chel ch’al à ingerît. Cumò o devi zirale cul cjâf par jù e, tirând fûr la lenghe, che no si scjafoi, o devi metij un det in gole par fale gomitâ. Va ben, siôr dotôr. (met jù il telefon) Dulà al è un seglot? (cjate un vâs di rosis) Chel ca a larà benon! (lui al fâs come che j à dit il miedi e dopo un pôc la zovine tache a tossi e si dismôv e scomencje a gomitâ).
SILVIE – Cui sês tu ? San Pieri o Belzebù? Dulà o soi rivade? (torne a indurmidisi)

ALDO – (simpri al telefon) Al è anciemò vive, siôr dotôr. E cuand ch’al à viart i voi o devi fâ in mûd di fale restâ simpri dismote. Va ben, j telefoni plui tard par contaj cemûd ch’a sta. (al met jù la cornete) Cumò ti prepari un cafè neri. Cjale chi. La cafetiere al è ancjemò plene. No lu veso bivût il cafè. No al impuarte se al è frêd. Al larà benon istês. Vierg la bocje. Bute jù, ti prei. (La zovine gomite di gnôv e lui al tache a faj une ginastiche par fale tornâ in sé) Cumò o tachi une musiche parcè no tu devis plui durmî. Tu devis restâ dismote. (scomence a balà un tango cun jè par fale restâ dismote)

SILVIE – O soi tant strache... Oh Diu! O vevi l’apuntament cun Aldo alis vot di sere al parc.

ALDO – Ti ài spietât fin scuasit a vot di matine.

SILVIE – Aldo! Tu sês restât ta chel frêd dute la gnot ? 

ALDO – (starnude) Sì. ( Aldo continue a balâ cun la zovine e al cole sul sofà dal braciôl. Jê a cjape l’iniziative e lu tire daûr il sofà parcè lui nol sa decidisi. Daûr il sofà a vignin fûr ore un ore che altre, dopo la mari di Aldo, che no c’entre nuje. Ancje i cušins dal sofà a girin e si movin. Finalmentri i doi si bussin e lui al bute vie il so fazolet nel geùt parcè nol j covente plui e si sint tant sigûr e al à fiducie in se stès.)  E cumò? Ce fasarâs tu? Lunis tu tornis a vore di lui?

SILVIE – Dopo la telefonade che j ài fat ale so femine, o crôd che o dovarai cjatâmi un altri puest di lavôr.

ALDO – Se il principâl al sa che soi chi cun te, mi varà zà licenziât. (A sunin ala puarte.)

SILVIE – Cui sarà mai a chiste ore? (Al va a viergi: al è Arturo.)
ARTURO – J ài contat dut a me femine e cumò, passâs tre ains, o podarìn finalmentri maridâsi.

( Aldo al torne a cjoli il fazolet fûr dal geùt e a cjucjasi il dêt e al bêv dale butile, disperât.)

SILVIE – Ma cemud? Finalmentri tu âs vût il corag di contaj di nus doi ale to femine?

ARTURO – Sì, j ài dit dut.

SILVIE – E j âs domandât ancje il divorzi, Arturo?

ARTURO – Par fuarce, tesoro.

SILVIE – Tu âs finît di contâ bausiis? Soi jo che o ài clamât la to femine e j ài dit dut. 

ARTURO – Ah, sês tu stade tu?

SILVIE – Sì, e jê ti à butât fûr di cjase.

ARTURO -  Sì, e siccome jê al à il 90% da lis azions da ditte, cumò o dovarai cjatâmi un altri lavôr. (si inacuarĝ di Aldo) Ah, no savevi che tu vevis visitis.

SILVIE – Sì, lui al è il me morôs. O crôd che di ca a un pâr di mês o mangjerìn i confets. (Aldo al torne a butâ il fazolet tal geùt.)

ARTURO – Se al è cussì, buine fortune! (a va fûr rabiôs)

ALDO – Silvie?

SILVIE – Sì, Aldo?

ALDO – Sìntiti ca, un moment o ài di diti une robe… (si soflete in bocje cuntun spray e la busse.)

SILVIE – Uao! No savevi ch’e tu fossis cussì brâv a bussâ li feminis.

ALDO – O ài fat tante di che teorie… ( torne a bussale)

FIN
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